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A l'occasion de cette réédition, 
revue et augmentée, il m'est agréable d'expri­
mer ma gratitude à Monsieur le professeur 
CARDONA de Malte, pour ses corrections, et 
dire à mes amis Doris et Richie CANNATACI, 
toute mon amicale reconnaissance. 
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Cet ouvrage vient combler Jort opportunément une 
lacune dont nous ressentions tous l'existence à 
France-Malte. 

Aussi. m'est-il particulièrement agréable de 
pouvoir écrire quelques lignes en préface de cette 
Grammaire, œuvre de Madame Dauga, née Galéa, 
Membre de la Commission Culturelle de la Section 
Marseille-Provence de l'Association France-Malte 
que j'ai la joie de présider. 

NÙI doute que chacun d'entre nous aura à cœur 
d'en lire et relire les différents chapitres afin de re­
nouer avec cette langue au passé digne de /'Histoire 
de Malte. 

Quant à ceux d'entre nous qui ne sont pas Maltais 
d'origine, ils trouveront là l'occasion de mieux com­
prendre le sympathique Peuple Maltais, pour le plus 
grand bien de nos deux Communautés. 

Le Prince Guy de Polignac 
Président de l'Association France-Malte 
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INTRODUCTION 

Afin de mieux comprendre la structure de la langue maltaise, il nous faut faire un 
bref historique de cet archipel composé de trois iles : Malte, Gozo, Comino. 

Les premiers habitants présumés de Malte, d'après les importants vestiges mégali­
thiques datant de près de quatre mille ans avant notre ère, seraient des immigrants 
venus de Sicile. 

C'est vers l'an 850 avant Jésus-Christ que des navigateurs phéniciens venant du 
Levant, établirent dans l'ile un comptoir commercial, relais sur la route du cuivre 
vers l'Espagne, en passant par l'Egypte et l'Afrique du Nord. Ils y restèrent environ 
~x~es. • 

Se succédèrent ensuite Grecs, Carthaginois et Romains. Cette dernière occupation 
de plus de mille ans fut marquée par le naufrage de Paul de Tarse, sur les côtes de 
l'île, en 58 après Jésus-Christ. Paul de Tarse devenu Saint Paul, imprima à la culture 
maltaise ce caractère chrétien toujours actuel. 

Les Arabes de Tunisie, confortèrent Malte dans sa vocation maritime (commerce 
et piraterie) du !Xè au Xlè siècle sans pouvoir. curieusement, laisser d'influence reli­
gieuse ou artistique. 

Les Normands. en 1090 s'emparèrent de Malte pour un siècle, et furent explusés 
par les troupes d'Aragon. liant lïle à l'Espagne durant deux cent cinquante années. 
Suite à cette période. on trouve en architecture et dans la vie sociale, de nombreuses 
traces de la culture hispanique. 

C'est en 1530 que Charles Quint alloue l'archipel à !'Ordre de Malte dont il est à 
noter. que les deux tiers des chevaliers étaient Français. 

Après deux années de subordination à Bonaparte, accueilli en ami en 1798, les 
Maltais font appel à l'Angleterre. pour lever le joug de cette pesante amitié. Les 
Anglais occupèrent alors Malte de 1800 à 1964. date à laquelle. elle est devenue un 
état indépendant et membre du Commonwealth. Fin mars 1979. c'était le retrait des 
dernières troupes anglaises. 

La langue maltaise influencée par les nombreuses et diverses occupations étrangè­
res est fort originale par sa composition. Sans doute punique avant l'arrivée des Ara­
bes. la langue parlée à Malte. acquit et garda une structure sémitique par sa phonéti­
que et sa morphologie. Mais de nombreuses adjonctions siciliennes. italiennes, fran­
çaises et plus tard anglaises. confèrent à son vocabulaire, un caractère roman. Le 
roman se trouve étre par exemple à l'origine du vocabulaire "religieux. agricole. géo­
logique" tandis que l'on trouve une racine sémitique à tout ce qui concerne les élé­
ments naturels: "le corps humain. la numération. la vie quotidienne". 

Il y eut bien des controverses quant à l'écriture de cette langue. La difficulté était 
d'adapter l'alphabet latin en apportant des modifications graphiques pour exprimer 
le caractère guttural de la langue. Cette difficulté fut résolue par )'"Association des 
écrivains maltais" grâce à l'édification de cet alphabet original. officiel depuis 19 34. 
qui donna un essor considérable à la littérature et à l'identité maltaises. 

Et pourtant, le Français d'ascendance maltaise, sera surpris de constater en arri­
vant dans la capitale, que la langue pratiquée actuellement dans la rue, n'est plus œlle 
de ses ancêtres. 

L'AUTEUR 
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GRAMMAIRE 
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L'ALPHABET L-AFABET (l'afabette) 

L'alphabet maltais se compose de 29 lettres dont 5 
voyelles et 24 consonnes, quelques unes modifiées pour la pro­
nonciation : A, B, é, D, E, F, G, G, Gl'l, H, l'l, l, J, K, L, M, 
N, 0, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Z, Z. 

LA PRONONCIATION 

è se prononce tch - ex. : nuèèali (noutch-tchali) = lunettes 

G se prononce dj - ex. : genna (djen-na) = paradis 

G se prononce gu, quelle que soit la voyelle qui le suit, par 
exemple : gerger (guerguère) = grogne 

GN ou gn est une lettre qui ne se prononce pas, mais qui impli­
que une contraction de la partie inférieure du pharynx, avant 
de prononcer la voyelle qui la suit : 

avec "a" ex. gnajn (aïne) source = oeil 
avec "e" ex. gnerq ( er-q) racine 
avec "i" ex. gnira {eïra) jalousie 
avec "o" ex. gnonnella (on-nel-la) costume 

maltais d'autrefois. 
avec "u" ex. gnuda (ouda) = bout de bois 

N est un n muet. 11 ne se prononce donc pas. ex. : hena (éna) 
bonheur. 

N ou n est une lettre fortement exp1ree dont le souffle ne vient 
que du gosier. ex. : haruf (harouf) = agneau. 

Ese prononce toujours "é", mais ne porte jamais d'accent. 

J remplace souvent "i" près d'une voyelle ou entre deux voyel 
les. ex. : abjad {abiad) = blanc ; pulizija (poulitsia) = police 

Q est un son guttural émis par une explosion sourde au fond 
de la gorge. ex. : qassir (assir) = court. 

Rest toujours roulé. 

Use prononce "ou". ex. : vapur (vapeur)= bateau. 

W se prononce "ou". 11 sert à remplacer l 'u près ou entre deux 
voyelles. ex. : huwa (ououa) = lui. 

X se prononce toujours "ch". ex. : xita (chita) = pluie. 

Z se prononce "ts". ex.: ziju (tsiou) = oncle. 

i se prononce "z". ex. : iebbug ( zeb-boudj) = o 1 ive. 
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LES CONSONNES IL-KONSONANTI 

Les consonnes fortes et faibles : les consonnes for­
tes sont les lettres de l'alphabet déjà énumérées, sauf les 
consonnes faibles : Jet W. 

Les consonnes doublées doivent être prononcées en 
répartissant chacune des deux consonnes dans une syllabe sépa­
rée. ex.: xellug (chel-loug) = gauche ; dejjem (deï-ïem) = tou­
jours. 

On forme la racine d'un mot avec ses consonnes seule­
ment. ex. ragel (radjel) = un homme : la racine est R, G, L. 

J et W. Lorsque ces deux consonnes sont doublées dans 
un mot, elles doivent être précédées et suivies d'une voyelle. 
Dans le cas contraire, l'une de ces consonnes doit être suppri­
mée. ex. : sejjer (seï-ire) = il va. La racine est s, j, j, 
r. On écrira sejra (seira) = elle va, malgré sa racine de quatre 
lettres. rtawwel (haou-ouel) = planter, Îlawlu (haoulou) = ils 
ont planté. 

La lettre Grt ne se prononce pas. Cependant exception­
nelement, elle prend le son du "li" expiré quand elle est placée 
à la fin d'un mot. ex. : dmugh (dmoun) = larmes ; ou i:aglizugli 
(zazoun) = jeune. 

"Gl't" devant un "h" muet se prononce aussi "h". ex. 
tagliha(tana) = à elle, se prononce en finale : "ha" expiré. 

"H" muet se prononce "n" lorsqu'il se trouve après 
"gn" ou à la fin d'un mot. ex. : dewwieh (déou-ouih) = il l'a 
soigné. 

ECRITURE ET PRONONCIATION DE CERTAINES CONSONNES : 

Certaines consonnes, pour la facilité de prononcia­
tion, prennent une autre phonétique. Elles sont dites : 

Qawwija (aou-ouïa) = dures Rotob = douces 
Elles s'écrivent : Elles se prononcent 

B dans qlub (loub) = coeurs p loupe 
V dans nerv (nerve) = fouet F = nerfe 
D dans hadd = aucun, personne T = hatt 
i dans ifin (i:fine) = danse s = sfine 
G dans spag (spague) = ficelle K = spak 
c; : gifen (djifène) = bateau pirate è tchifène 
K dans kbir = grand G = gbire 
H dans fih (fin) = dans ri fih 
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LES VOYELLES IL-VOKAL I 

Deux voyelles ne peuvent se suivre dans un mime mot. 
Pour y rémédier sans en changer la phonétique, l'i est remplacé 
par J, l'u, par W. ex. : filjozz (filiotse) = filleul. Le J 
remplace 1 'i près de 1 'o. Ran 1 ij a = paysanne. Le j sépare i 
de a. Huwa (ou-oua) = lui. W sépare u de a. 

11 y a une exception à cette règle : si deux voyelles 
ne peuvent se suivre, "ie" est 
se fondent phonétiquement en une 
sur l'i. ex. : nies = les gens 
Noël. 

admis, mais ces deux lettres 
seule, en appuyant cependant 

; tieqa = fenêtre ; mi 1 ied = 

Ces deux voyelles ne 
dans un même mot. ex. : namiema 
11 ne faut pas écrire "namiemiet". 

peuvent paraître qu'une fois 
pigeon ; namimiet = pigeons. 

L'ACCENT TONIQUE 

L'accent tonique est un renforcement de la voix sur 
certaines syllabes d'un mot. 11 peut être très léger, fort, 
ou prolongé. 

- 11 est léger lorsque la syllabe qui porte l'accent 
est suivie d'une consonne simple. ex. : g~bon (dj~-bone) = fro­
mage. 

- Il est fort lorsque la syllabe qui porte l'accent 
est suivie de deux consonnes semblables ou différentes. 
ex. s~rmast (sour-maste) = maître ; arl~gg (ar-l~dj) = horloge 

- 11 est prolongé devant une consonne seule et finale. 
ex. : tabib (ta-bi_p) = médecin ; ber~q (bé-raq) = éclair. 

- 11 est aussi prolongé sur les voyelles "ie" comme 
dans gnaliex (al-ièche) = pourquoi qalziet (al-tsiette) 
= pantalon. -

VOCABULAIRE 

qraba (raba) = parents 
omm (om-m) = mère 
missier (mis-sière) = père 
nannu (nan-nou) = grand père 
nanna (nan-na) = grand mère 
bint (bine-te)= fille 
nu ('flou) = frère 
ont (onte) = soeur 

zija (tsia) = tante 
ziju (tsiou) = oncle 
kugin (koudjine) = cousin 
neputi (népouti) = neveu 
parrinu (par-rinou) = parrain 
gnarus (arousse) = fiancé 
sinjura (sinioura) = madame 
sinjur (siniour) = monsieur 
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LE NOM IL-NOM le genre 

Les noms sont du genre masculin et féminin. 

1 - Le masculin : la terminaison "a" se trouve assez 
rarement dans les noms masculins. Elle est plutôt la marque 
ordinaire du féminin singulier. 

ex. : il-naruf = l'agneau ; lx-xin le vieux. 

2 - Le féminin il est souvent obtenu en ajoutant 
la voyelle "a" à la fin de son correspondant masculin. 

ex. : il-narufa = l'agnelle ; ix-xina = la vieille. 

Le "a" final des noms féminins se transforme en "et" 
ou en "t" lorsque ces noms sont sui vis d'un complément de nom, 
ce qui entraîne quelquefois un déplacement de la voyelle inté­
rieure. 

ex. : il-mara ta' Ganni : la femme de Jean, s'écrit : 
mart Ganni. De même : i 1-kamra ta' Marja = la chambre de Marie 
s'écrit : Kamret Marja. 

. 

I ¼ y;,:1 / 
.;y.,.~ ' 

,•• I ____;.-

"' . ..-

• . ~--,\- \\ \' •• 

Ta'Pinu 
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LE NOM le pluriel 

- LA PAIRE 
la terminaison "ejn" ou 
plus souvent pour ce qui 

ex. : rigel = un pied 
id= une main 
sieq = une jambe 
jum = un jour 

siegna = une heure 

certains noms reçoivent au pluriel, 
"ajn", pour exprimer la paire, et le 

concerne le corps humain et le temps. 

riglejn = deux pieds 
idejn = deux mains 
saqajn = deux jambes 
JumeJn = deux jours 
j iem = pluriel 
sagntejn = deux heures 
signat = pluriel 

2 - LE PLURIEL SHIH (ou fort) il se forme en ajou-
tant les suffixes : a, iet, in, at, ien, iet, au singulier de 
certains substantifs. 

ex. : sajjed = pêcheur 
kelma = parole 
nalliel = voleur 
triq = rue 
bieb = porte 
namiema = pigeon 

Pluriel 
Pluriel 
Pluriel 
Pluriel 
Pluriel 
Pluriel 

sajjeda 
kelmiet 
nallielin 
triqat 
bibien 
namimiet 

3 - LE PLURIEL MIKSUR (ou cassé) : il est obtenu par 
une modification intérieure du nom singulier. 

ex. kleb = chien Pluriel klieb 
fenek = lapin Pluriel fniek 
sodda = lit Pluriel sodod 
qalb = coeur Pluriel qlub 
skola = école Pluriel skejjel 
mus canif Pluriel mw1es 

4 - LE PLURIEL DU PLURIEL ce plurie 1, peu usité, 
est obtenu en suffixant un pluriel indéterminé, des lettres 
"ijiet". 

ex. : darba = une fois ; drabi = rarement ; drabijiet = plu­
sieurs fois. De même : elf = mille ; eluf = des milliers ; 
elufijiet = de nombreux milliers. 
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L'ARTICLE L 'ARTIKLU 

L'article unique valable pour les masculins, féminins, 
singuliers et pluriels est : "il". 

11 se place en tête des noms ou des adjectifs auxquels 
il est relié par un trait d'union. "Il" est un article défini 
comme "le" ou "la". 

11 n'existe pas d'article indéfini comme un ou une, 
car le mot porte en lui l'article indéfini. ex.: il-ktieb = 
le livre, ktieb = un livre. 

L'article "il" peut subir certaines modifications. 

1- 11 reste "il" devant les mots dont la 
F, ~. G, M, J, K, L, M, P, Q, V, W. consonne est B, 

ex.: il-baqra 
il-gobon 
il-hanek 
il-liiar 
il-pupa 
il-verb 

la vache il-fardal = le tablier 
le fromage il-gwerra = la guerre 
la gencive il-kamra = la chambre 

= le drap il-moghia = la chêvre 
la poupée il-qassis = le curé 

= le verbe il-widna = l'oreille 

première 

2- Le "l" de l'article est assimilé par la consonne 
initiale des mots quand celle-ci est è, D, N, R, S, T, X, Z.Z 

L'article "il" devient iê, id, in, etc ... 
ex.: ié-ëarruta = le chiffon id-dar = la maison 

in-nar = le feu ir-rih = le vent 
is-sikkina = le couteau it-tigra = le tigre 
ix-xemx = le soleil iz-iejt = l'huile 
iz-zalza = la sauce 

3- L'article "il" se réduit à "l" devant un mot corn-
mençant : 

a) par une voyelle 
ex.: 1-art = le sol 

1-ors = l'ours 

b) par "gh" 
ex.: 1-gnassa = la garde 

1-gherq = la racine 

c) par "h" 
ex. 1-hena = le bonheur 

1-isem = le nom 
1-arblu = le poteau 

1-gnar = la grotte 
1-gneneb = le raisin 

1-herra = la violence 

4- L'article reste "l" aussi, lorsque le mot précédant 
l'article, se termine par une voyelle. 
ex. : tl i fna 1-muftieli = nous avons perdu la clé. Mais on écrit 
tlift il-muftien = j'ai perdu la clé. 
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5- Encore "l" devant les mots commençant par deux 
consonnes tels que : msiemer = clous, skola = école, 1s1r = 
esclave. 

Ces mots deviennent : jmsiemer, iskola, ilsir, devant 
l'article pour faciliter la prononciation de ces consonnes grou­
pées : 

1-imsiemer et non pas il-msiemer 
1-iskola et non pas is-skola 
1-ilsir et non pas il-sir 

Marija, il-bizzilliera 

17 



LE PRONOM Il-PRONOM 

On distingue en maltais, trois sortes de pronoms per­
sonnels : les pronoms personnels isolés, les pronoms personnels 
suffixés, et les pronoms personnels préfixés (voir verbe). 

1 - Les pronoms personnels isolés : 
Ces pronoms jouent toujours le rôle de sujet ou d'ap­

position à un sujet. Ce sont : 

au singulier : Jiena = moi, je 
Inti= toi, tu 
Huwwa = lui, il 
Hija = elle 

au pluriel : anna = nous 
intom = vous 
huma= eux, ils 

elles 

Ces pronoms peuvent remplacer le verbe être. 
ex. Jiena marid = moi malade= je suis malade 

huma fqar = eux pauvres= ils sont pauvres 

Ces pronoms sont sujets d'un verbe : bien qu'au passé, 
les pronoms personnels je, tu, il, ... soient suffixés au verbe, 
il est courant d'employer aussi le pronom isolé. 
ex. : inti ndimt nafna = toi tu as travaillé beaucoup 

anna lgnabna gnandha = nous, nous avons joué chez elle 

2 - Les pronoms personnels suffixes à un nom 

a) suffixés à un nom, ils correspondent en fran­
çais à l'adjectif possessif. Ce sont : l, EK, U, HA, NA, KOM, 
HOM. 
ex. avec dar = maison dari= ma maison 
darek? ta maison 
daru = sa maison (à lui) 
darha = sa maison (à elle) 

darna = notre maison 
darkom = votre maison 
darhom = leur maison 

b) suffixés à un nom se terminant par "a", la 
consonne "t" remplace cette voyelle finale pour en faciliter 
la prononciation. ex. : mara = femme, on dira : marti, martek, 
martu, martna, martkom, marthom. 

c) suffixés à 
"ajn" (pluriel de la paire), 
NA, KOM, HOM. ex. : saqajn = 
saqajja = mes jambes 
saqajh = ses jambes (à lui) 
saqajna = nos jambes 
saqajhom = leurs jambes 

un nom se terminant par "ejn" et 
les pronoms sont : JA, k, H, HA, 

deux jambes 
saqajk = tes jambes 
saqajha = ses jambes (à elle) 
saqajkom = vos jambes 
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APPLICATION 

fommi = ma bouche 
rasha = sa tête (à elle) 
xagnarhom = leurs cheveux 
qalbna = notre coeur 
min gie? = qui vient? 
hija taf thit = elle sait coudre 
fliema klassi qiegned? Dans quelle classe êtes-vous? 
semmi i:ew<j kotba li thobb 1-izjed = nomme deux livres que tu 

aimes le plus 
dan bidel ii:-zraben tiegnu = celui-ci a changé ses chaussures 
jien innobb hafna il-festa = moi, j'aime beaucoup la fëte 

3 - Pronoms personnels suffixés à un verbe 

Ces pronoms personnels servent de complément d'objet 
direct au verbe. Ce sont les mêmes que les pronoms suffixés 
à un nom, seule la première personne du singulier "i", devient 
"ni" à la suite d'un verbe. 

ex. : sab = trouver 
sabni = il m'a trouvé 
sabek = il t'a trouvé 
sabu = il l'a trouvé 
sabha = il l'a trouvée 

sabna = il nous a trouvés 
sabkom = il vous a trouvés 
sabhom = il les a trouvés 

a) pour les verbes se terminant avec la voyelle 
"a", cette dernière se transforme en "ie" suivie du pronom. 
ex. : nesa = oublier 
nsieni = il m'a oublié 
nsiek = il t'a oublié 
nsieh = il l'a oublié 
nsieha = il l'a oubliée 

nsiena = il nous a oubliés 
nsiekom il vous a oubliés 
nsiehom = il les a oubliés 

b) pour les verbes se terminant avec "a", l'apos­
trophe est remplacée par la consonne "gh", suivie du pronom. 
ex. : sema' = entendre : 

semaghni, semghek, semghu, 
semagnna, semaghkom, semaghhom. 

4 - Pronoms suffixes à une preposition 

semagnha, 

Ces pronoms remplissent la fonction du complément 
indirect. 

ex. : préposition "à" : tieghi = à moi, tieghek = à toi, tiegnu 
= à lui, • t.ieghha = à elle, taghna = à 
nous, taglikom . = à vous, taglihom = à 
eux 
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préposi tian "avec" miegni, miegliek, miegliu, maghha, 
magnna, magnkom, magnhom. 

préposition "chez" gnandi, gnandek, gnandhu, gliandha, 
gliandna, gnandkom, gliandhom. 

préposition "pour" lili, lilek, liiu, lilha, lllna, 
lilkom, lilhom. 

préposition "vers" lejja, lejk, lejh, lejha, lejna, 
lejkom, lejhom. 

5 - Pronoms démonstratifs, indéfinis, et relatifs 

a) Pronoms démonstratifs 

dan= celui-ci, cet 
dawn = ceux-ci, celles-ci, ces 
dik = celle-là, cette 

din = 
dak = 
dawk 

b) Pronoms indéfinis : 

celle-ci, cette 
celui-là, cet 

ceux-là, celles-là, 
ces 

hadd = personne, aucun 
i elior = autre 

kollox = tout 
kulnadd = tous 

c) Pronoms relatifs : 
min= qui, que li= que 
liema = quel, quelle, lesquelles 

6 - Pronoms réfléchis 

innifsi = moi-même innfsek = toi-même 
innifsu lui-même innifsha elle-même 
infusna = nous-mêmes infuskom vous-mêmes 
infushom = eux-mêmes, elles-mêmes 

Tieqa blu 
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APPLl CA Tl ON : 

ommi narget miegni = ma mère est sortie avec moi 
Pawla giet ghandek = Paule est venue chez toi 

liema frotta tnobb 1-aktar? = Quel fruit aimes-tu le plus? 
anna morna ngnumu = nous sommes allés nager 
min raqad kmieni? = qui s'est couché tôt? 
dawn danlu tard= ceux-ci sont rentrés tard 

dawk qagndu fid-dar = ceux-là sont restés à la maison 
stennieh il-gurnata kollha = il l'a attendu toute la journée 

sibna muftien fl-art = nous avons trouvé une clé par terre 

Remarques : 
Le pronom personnel "j" (il, ils, elle, elles,) devient "i" 
lorsqu'il se trouve placé dans une phrase entre deux consonnes. 
ex. : Karmel ifaddal = Karmel économise (au lieu de jfaddal) 

mar issajjar = il est allé cuisiner (au lieu de jssajjar) 

Pour les verbes dont 
est L, M, R, le pronom "n" (je 
par la lettre initiale doublée 
ex. rrid = je veux 

llaqtu = nous cueillons 

la lettre initiale de l'impératif 
ou nous) est au présent, remplacé 
de ce verbe. 

rridu = nous voulons 
mmur = je vais 

De même pour 1 es verbes dont l'impératif commence 
par les consonnes C, D, G, S, X, Z, Z, le pronom "t" (tu, elle, 
vous) est remplacé par la première lettre doublée de ce verbe. 

ex. inti ssuq = toi, tu conduis 
intom iiommo 1-bieb miftuna = vous tenez la porte ouverte 

Marja ddewi 1-marid = Marie soigne le malade 

Ruines mégalithiques de MNAJDRA 
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LES PARTICULES 

On appelle particules, 
sions invariables, c'est à dire 
tiens, prépositions et adverbes. 
sées par catégories : 

Particules de lieu : 

hawn = 1c1 
hemm = la 
go= dans 
gewwa = dedans 
qabel = avant 
quddiem = devant 
wara = après 
taht = sous 
fuq = sur hlief 
f'tarf = au bout 
fejn = où 
bejn = entre 
boghod = loin 
barra"' dehors 
lura = derrière 
lidejn = près 
fast= au milieu 
lejn = vers 
kullimkien = partout 
ghand = chez 

Particules de temps 

a llura = a lors 
dari, ilu = autrefois 
imbaghad = ensuite 
qatt = jamais 
spiss, sikwit = souvent 
kultant = de temps en temps 
dejjem = toujours 
issa = maintenant 
malajr = vite 
minnufih = tout de suite 
waqt = pendant 

IL-PARTICELLI 

l'ensemble des mots et expres­
ce qui correspond aux conjonc­
Voici quelques particules clas-

Particules de quantité 

kif= comme 
hekk ainsi 
xejn rien 
wisq = tant 
bii.i:ejjed = assez 
bosta = beaucoup 
biss = seulement 
bla = sans 
hlief = sauf, excepté 
3ktar = davantage 
indaqs = égal 
iktar = encore 
anke = aussi 
daqsxejn = quelque peu 
ii:jed = plus 
i:ejjed = en trop 
anqas = en moins 
flimkien = ensemble 
mingnaj r = sans 
aktarx = plutôt 

D'autres adverbes 

bejn haltejn = incertain 
tassew = vraiment 
minn = de 
u = et 
le= non . . 
1va = OUl 
glialiex = pourquoi, car 
gnalfejn = pour 
jew = ou 
jehtieg = il faut 
imma = mais 
bl'amment = par coeur 
forsi = peut être 
gnax = car 
sabiex = pour 
kieku = si 
ii.da = mais 
stess = semblable 
bil mod = lentement 
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APPLICATION : 

Xtrajt libsa qabel onti = j'ai acheté une robe avant ma soeur 
Nistrien taht is-sigra = je me repose sous l'arbre 
Jaqra bla nuëèali = il lit sans lunettes 
Mietet ndejn dari= elle est morte près de ma maison 
Fejn mort il-bieran u x'gnamilt? où es-tu allé hier et qu'as­

tu fait? 
Suq bil-mod = conduis lentement ! 
ls-sajj ied ma qabadx bosta nut = le pêcheur n'a pas attrapé 

beaucoup de poissons 
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LA PREPOSITION IL-PARTIÜLLI 

La préposition est invariable, elle sert à joindre 
deux mots. En voici quelques unes : 

MA'= avec TA de 
SA= vers 81 = avec 
Fl ; dans XI quelque 
MlNN = de Gl'IAND = chez 
GO= dans LIL = à 
Gl'IAL = à Bl'IAL = comme 

Quelques prépositions s'embarassent de l'article de­
vant un nom. Elles deviennent 

- Mal, sal, fil, gol, lill, ghall, bhall. 
exemples : tal-hanut = du magasin, au lieu de "ta' il-nanut" 

fil-bir = dans le puits, au lieu de "fi il-bir" 

2 - On écrit lil, ghal, lorsque le nom qui suit se passe 
de l'article. 
exemple lil Robert= à Robert 

3 - On écrit lill, ghall, bhall, lorsque le nom qui suit 
exige un article contracté : au, pour, à, le, du, pour, de, 
le. 
exemple aghti 1-kiteb lill-marid = donne le livre au (à le) 
malade. 

4 - Les prépositions fil et bil deviennent flou bl devant 
une voyelle, devant gn eth. 
exemples : fl-ajru = dans l'air 

fl-art = dans le sol 
bl-imghax = avec intérêts 
bl-arlogg = avec la montre 

5 - Ma, Ta, Sa, Bi, Fi, Xi, deviennent quelquefois M', 
T', S', 8', F', X', 
exemples : m'ommi = avec ma mère 

b'qalbi = avec mon coeur 
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LA NUMERATION IN-NUMRI 

Les nombres de 1 à 20 sont : wielied, tnej n, tl ieta, erbgna, 
namsa, sitta, sebglia, tmienja, disgna, gnaxra, ndax, tnax, tlet­
tax, erbatax, nmistax, sittax, sbatax, tmintax, dsatax, glioxrin. 

1 - Les dizaines se terminent toujours par IN : 

gnoxrin = 20 
tletin = 30 
erbgliin = 40 
namsin = 50 
sittin = 60 
sebgnin = 70 
tmenin = 80 
disgnin = 90 

2 - Les chiffres 4, 7, 9, s'écrivent : erba', seba', disa' 
lorsqu'ils sont suivis d'un nom. 
exemples : erba' sigriet = 4 arbres 

seba' laringiet = 7 oranges 
disa' kotba = 9 livres. Mais on écrira : 

konna erbgha = nous étions quatre 
sebgha, u disgha jaghmlu sittax = 7 et 9 font 16 

3 Le chiffre 2 (tnejn) devant un nom devient zewg. On 
dit zewg kmamar = 2 chambres, et non pas tnejn kmamar. 

4 - Les chiffres de 2 à 10 prennent une autre orthographe 
et toujours un T à leur terminaison lorsqu'ils sont suivis d'un 
mot d'une syllabe seulement. Ce mot est lui-même précédé de 
la voyelle i pour en faciliter la prononciation. Voici l'ortho­
graphe de ces chiffres : 

zewgt, tlitt, erbat, liamest, sitt, 
sebat, tmint, disat, gliaxart. 

exemples : iewgt ifniek = 2 lapins (zewg kotba 2 livres) 
tlitt ijiem = 3 jours 
namest itfal = 5 enfants 
erbat idjar = 4 maisons 
sitt iklieb = 6 chiens 

5 - Les nombres de 11 à 19 sont toujours su1 v1s d'un nom 
au singulier (non pas au pluriel comme de 2 à 10). Ils sont 
aussi reliés à l'article "il" par un trait d'union, quel que 
soit le nom qui les suit : 

dsatax-il skola = 19 écoles, et non pas : dsattax iskola. 
tlettax-il labra = 13 aiguilles, et non pas tlettax il-labra. 
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6 - Pour exprimer un nombre composé, à partir de 21, jus­
qu'à 100, on énonce d'abord le chiffre des unités, puis celui 
des dizaines, précédé de la conjonction "u" = et. Ces nombres 
composés sont employés soit à l'état isolé, soit suivis d'un 
nom au singulier, sans article. Exemple : wiehed u ghoxrin ra­
gel = 21 hommes, et non pas wiened u ghoxrin rgiel. 

7 - Pour énoncer un nombre composé au dessus de cent, 
on observe le même ordre qu'en français pour les centaines, 
mais les unités précèdent toujours les dizaines. Le nom qui 
suit reste au singulier, comme nous le savons, à partir de 11. 

LES ADJECTIFS NUMERAUX ORDINAUX 

1-ewwel = le premier 
it-tieni = le deuxième 
it-tielet = le troisième 
ir-raba' le quatrième 
il-names = le cin9uième 

VOCABULAIRE 

Les Jours 

it-tnejn = lundi 
1-erbgha = mercredi 
il-gimgha = vendredi 
il-nadd = dimanche 

Les mois 

Jannar = Janvier 
Marzu = 'Mars 
Mejju = Mai 
lulju = Juillet 
Settembru = Septembre 
Novembru = Novembre 

il-jiem 

ix-xhur 

LES SAISONS 

ir-rebbiegna = le printemps 
il-harifa = l'automne 

is-sitta = le sixième 
is-seba' = le septième 
it-tmienja = le huitième 
id-disa' le neuvième 
i-gnaxar : le dixième 

it-tlieta = mardi 
i 1-namis = jeudi 
is-sibt = samedi 

Frar = Février 
April= Avril 
Gunju = Juin 
Awissu = Août 
Ottubru = Octobre 
Diêembru = décembre 

L-lSTAGUNl 

is-sajf = l'été 
ix-xitwa = l'hiver 
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LES COULEURS 

abjad = blanc 
éelest = bleu ciel 
anmar rouge 
isfar = jaune 
vjola = violet 

LES ANIMAUX 

~Jiii.a : oie 
fellus = poussin 
fenek = lapin 
hmar = âne 
:i:iemel = cheval 
haruf = agneau 
nemla = fourmi 
nemusa = moustique 
farfett = papillon 
papra = canard 
dubbiena = mouche 
bagnal = mulet 

LES FRUITS 

Bajtar = figue de barbarie 
lumija citron 
banana = banane 
tuffiena = pomme 
bettieha = melon 
dulliegha = pastèque 

Franza 
Malta 
Ingilterra 
Germanja 
lta lj a 
Grecj a 

LES PAYS 

Kanada 
Spanja 
Amerika 
Turkija 
lrlanda 
Egittu 

IL-KULUR 

blu = bleu 
ikhal bleu foncé 
iswed = noir 
andar = vert 
grii = gris 

L-ANIMALI 

baqra = vache 
debba = jument 
tigiega = poule 
gemel = chameau 
kelb= chien 
mognza chêvre 
muntun = mouton 
nagnga = brebis 
qattus chat 
antlopa = antilope 
iljun = lion 
ors= ours 

IL FROTT 

êirasa = cerise 
naspla = nèfle 
hawna = pêche 
laring = orange 
tina = figue 

11-PAJJIZI 

Russj a 
Glanda 
Jugoslavj a 
Libja 
lndja 
Gappun 
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Portl}qall 
Ungerija 
Sirj a 
Algerija 
Awstralja 
Polonja 



APPLICATION 

11-bierah fil-gnodu mort nghum = hier matin, je suis allé nager 
il-pulizija qabad iewg nallelin = la police a attrapé deux vo-

leurs 
Anna ma gnandniex x'nieklu = nous n'avons pas à manger 
11-Gimgha kellna hafna beraq u ragnad = vendredi nous avons eu 
beaucoup d'éclairs et de tonnerre 
Min hu dak ir-ragel? = Qui est cet homme? 
Nhobb hafna il-lumi = j'aime beaucoup les citrons 
Kemm hemm sigriet fil-gnien tieghek? = combien y a-t-il d'ar­
bres dans ton iardin? 
~adna pjaéir hàfna = nous avons pris grand plaisir 
X'inti taghmel ? Tistudja ? le, nilghab = que fais-tu? Tu étu­
dies? Non, je m'amuse. 

LES METIERS 

Librar = libraire 
tabib = médecin 
spizjar = pharmacien 
najjat = tailleur 
furnar = boulanger 
bennej = maçon 
gardinar = jardinier 
bidwi = agriculteur 
messaggier = commissionnaire 
bièëier = boucher 
mastrùdaxxa = menuisier 
pilota= pilote 
surmast = maître 
arluggar = horloger 
bajjad = peintre (chaux) 
mekkanik = mécanicien 
bankier = banquier 
barbier= coiffeur 
haddied = forgeron 
infirmier= infirmier 
kirurgu = chirurgien 
majjistra = sage-femme 
negozjant = négociant 
pittur = artiste (peintre) 

1S-SNAJJA 

vitrar = vitrier 
tapizzar = tapissier 
skultur = sculpteur 
disinjatur = dessinateur 
barklor = batelier 
pastas = porteur 
fattiga = femme de ménage 
kennies = balayeur 
nutar = notaire 
avukat = avocat 
perit = architecte 
mhallef = juge 
induratur = doreur 
sewwieq = conducteur 
ragnaj = pasteur 
seftura = servante 
naggar = tailleur de pierre 
legatur = relieur 
iebbiegn = peintre en bâtiment 
tal merèa = épicier 
èangier = agent de change 
skarpan = cordonnier 
professur = professeur 
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L'ADJECTIF L-AGGETIV 

L'adjectif qui qualifie un nom se place toujours 
après lui. 11 existe plusieurs catégories d'adjectifs dont 
voici quelques exemples: 

- Adjectifs se rapportant à un état physique ou 
moral : 

xorob = boire 
qalbieni = courageux 

xurban = ivre 

2 - Adjectifs se rapportant à un groupe 
Ghawdex - ghawdxi = habitant de Ghawdex 
bahar = mer bahri = marin 
ranal = village ranli = paysan 

3 - L'adjectif peut être masculin : tajjeb = bon 
smin = gras 
nafif = léger 

L'adjectif peut être féminin tajba = bonne 
smina = grasse 
hafifa = légère 

L'adjectif peut être singulier : nadif = propre 
ikran = laid 

L'adjectif peut être pluriel nodfa = propres 
koroh = laids 

4 - L'adjectif comparatif : il marque entre deux ter­
mes un rapport de supériorité et plus rarement d'infériorité. 
L'adjectif comparatif est obtenu par la préfixation d'une 
voyelle, suivant la consonne qui suit. 

exemples : kbar = grand 
qsar = court 

Dans une ph rase, 
par "min" (que). exemple 
plus grand qu'Anglu. 

akbar = plus grand 
iqsar = plus court 

la conjonction qui suit, s'exprime 
Salve akbar min Anglu = Salvo est 

5 - l' adjectif superlatif : i 1 n'est autre que le 
comparatif précédé de l'article défini. 
exemple : kbar abkar 1-akbar = le plus grand. 
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APPLICATION 

il-kugina bagntili libsa sabina = la cousine m'a envoyé une 
jolie robe. 
nistrien tant sigra gnolja = je me repose sous un arbre haut 
gnandi iraben godda = j'ai des chaussures neuves 
il-kamra tiegni wiesgna = ma chambre est vaste 
il-bieran qam rin qawwi = hier, un vent fort s'est levé 
Robert u Bertu huma nbieb kbar = Robert et Bertu sont de grands 
amis 
sibt il-bibien magnluqin =tuas trouvé les portes fermées 

LE VERBE IL-VERB 

De la racine du verbe sont tirés les trois temps de 
conjugaison de ce verbe : l'impératif (1-imperativ), le présent 
(il-present), le passé (il-passat), 

La racine d'un verbe ou d'un nom, est formée de ses 
consonnes. Elles doivent être toujours présentes en gardant 
leur place à toutes les personnes de tous les temps du verbe. 
exemples : raqad = dormir. racine R, Q, D 

gharbel = tamiser racine GH, R, B, L 
sama' = entendre racine S, M, GH 

1 - Les temps du verbe 
Le Present: 

Le présent d'un verbe se forme à partir de l'impératif 
sinqulier et pluriel. 11 reste à précéder cet impératif singu­
lier et pluriel des pronoms personnels N, T, J, pour obtenir 
toutes les personnes du présent. 

Impératif du verbe.manger : iekol = mange ; ieklu = mangez 
Impératif du verbe travailler : andem = travaille andmu = tra­
vaillez 

Niekol je mange Nahdem = je travaille 
Tiekol tu manges Tandem tu travailles 
Jiekol = il mange Jandem = il travaille 
Tiekol elle mange Tandem = elle travaille 
Nieklu nous mangeons Nandmu nous travaillons 
Tieklu vous mangez Tandmu = vous travaillez 
Jieklu ils ou elles mangent Jandmu ils (elles) travaillent 

Remarque : la 3e personne du féminin singulier est, 
au présent, semblable à la 2e personne masculin ou féminin sin­
gulier. 
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Le Passé - passat 

. Le passé est i::'n quelque sorte le passé composé fran-
çais. Il se forme en ajoutant les lettres T (je), T (tu), ET 
(elle), NA (nous,, TU (vous), U (ils ou elles) : pronoms suffi­
xés, à la fin de l'infinitif du verbe. Pour de nombreux verbes 
il. Y a s1,.;ppression ou changemer,t de voyelle en cours de conju: 
ga1son. 

exemples infinitif des verbes payer et travailler : 

hallasT = j'ai payé 
hallasT =tuas payé 
nallas = il a payé 

ndimT = j'ai travaillé 
ndimT =tuas travaillé 
nadem = il a travaillé 

hallsET = elle a payé 
nallasNA = nous avons payé 
hallasTU = vous avez payé 
nallsU = ils ou elles ont payé 

nadmET = elle a travaillé 
ndimNA = nous avons travaillé 
ndimTU = vous avez travaillé 
nadmU = ils, elles ont 

travaillé 

Le futur futur 

On se sert du présent pour former le futur, .en précé­
dant le verbe, d'un temps à venir, demain, l'an prochain ... 
ex. 
ex. : ghada sejjer is-suq = demain j'irai au marché 

nhar it-tnejn mmuru nizfnu = lundi nous irons danser 

Pour le futur immédiat, le présent sera précédé de 
se {s'apprêter). Exemple: John se jorqod = Jean va aller se 
coucher. 

2 - Le verbe avoir et le verbe être 

Les verbes être et avoir (verbes auxiliaires) se con­
juguent au présent, passé, et futur. 

INDICATIF {INDIKATIV) AVOIR 

Présent {présent) 

j i ena gnand i 
inti gnandek 
huwa ghandu 
hija ghandha 
ahna ghandna 
intom ghandkom 
huma gnandhom 

Passé (passat) 

jiena kelli 
inti kellek 
huwa kellu 
hija kellha 
anna kellna 
intom kellkom 
huma kellhom 
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Futur {futur) 

jiena jkolli 
inti jkollok 
huwa jkollu 
hija jkollha 
anna j kollna 
intom ikollkom 
huma jkollhom 



INDICATIF (INDIKATIV) ETRE 

Présent 

jiena jiena 
inti inti 
huwa huwa 
hija hija 
alina alma 
intom intom 
huma huma 

APPLICATION 

Passat 

jiena kont 
inti kont 
huwa kien 
hija kienet 
anna konna 
intom kontu 
huma kienu 

Futur 

jiena nkun 
inti tkun 
huwa jkun 
hija tkun 
anna nkunu 
intom tkunu 
huma jkunu 

il-bieran kont marida = hier j'étais malade 
gnada jkunu ndejn Parigi = demain, ils seront près de Paris 

kellna dar sabina = nous avions une belle maison 
huma jkollhom kotba kbar = ils auront de grands livres 

3 - Les verbes à terminaison "a" et "a'" 

Les verbes qui se terminent par A à l'infinitif, font 
aux trois personnes du pluriel au présent, et à la troisième 
personne du pluriel au passé, leur terminaison en EW ( èou) 
alors que les verbes se terminant par A' font aux mêmes person­
nes, leur terminaison en GHU et enfin, la troisième personne du 
féminin singulier se termine au passé, par GHET. 

verb NESA 

Présent 

Ninsa 
Tinsa 
Jinsa 
Tinsa 

verb SAMA' 

Présent 

Nisma' 
Tisma' 
Jisma' 
Tisma' 

= 

oublier. lmpérativ : insa -

NiAsew 
Tinsew 
Jinsew 

entendre. 

Nisirngnu 
Tisimgnu 
Jisimgnu 

Passat 

Nsejt 
Nsejt 
Nesa 
Nsiet 

lrnpérativ : isma' 

Passat 

Smajt 
Smajt 
Sama' 
Semgnet 
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insew 

Nsejna 
Nsejtu 
Nsew 

- isirngnu 

Smajna 
Smajtu 
Semg'hu 



4 - Forme négative des verbes 

Pour obtenir 1a forme négative d'un verbe, il suffit 
de le précéder du mot MA et d'y ajouter la lettre X à sa termi­
naison, quelque soit la personne, le temps. 

exemple : jaf = il sait - ma jafx = il ne sait pas 
mort = je suis allé ma mortx = je ne suis pas 

allé 
Cependant, lorsque les verbes se terminent par un 

a (sans apostrophe) au cour de leur conjugaison, cette termi­
naison a devient ie. 

exemple lgnabna = nous avons joué - ma lgnabniex = nous 
n'avons pas joué 

beka = il a pleuré - ma bekiex = il n'a pas pleuré 
marna = nous sommes allés - ma morniex = nous ne 

sommes pas allés 

Tandis que les verbes se terminant par a' (avec apos­
trophe), comme zera' = semer, ou qata' = couper, ont leur termi­
naison en ax, seulement à la troisième personne du singulier. 

exemple : Pawlu zera' =Paula semé - Pawlu ma zerax = Paul n' 'a 
pas semé 

Anna qtaj na = nous avons coupé - Alina ma qtaj niex 
= nous n'avons pas coupé 

5- les verbes ETRE et AVOIR à la forme négative 

Etre, présent : Avoir, passé 

miniex mahniex ma kellix ma kellniex 
mintix mintomx ma kellekx ma kellkomx 
mhuwiex ou mhux mhumiex ma kellux ma kellhomx 
mhijiex ou mhix ma kellhiex 

6 - Forme interrogative des verbes 

la forme interrogative du verbe se fait en précédant 
le verbe de la lettre X' quelque soit la personne ou le temps 
du verbe. 

exemple : x'gnamel? = que fait-il? 
x'tistudja? = qu'étudies-tu·? 
x'ta~sel? que laves-tu? 
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APPLICATION : 
Ma nliobbx ix - xitwa = je n'aime pas l'hiver 

X'waqa' fuq rasu? = qu'est-il tombé sur sa tête? 
X'se tgnidlu lis-sinjur? = que diras-tu au monsieur? 

Ma nistax nagligen = je ne·peux pas pétrir 
Walter ma marx jistad = Walter n'est pas allé pêcher 

Kemm-il sena gliandek? = Quel âge as-tu? 

7 - Les groupes du verbe 

A) Groupe EWLIENI ou verbe primitif 

Le verbe primitif sert de radica 1 à d'autres verbes. 
exemple lieba = cacher 

fixkel = empêcher 
bagliat = expédier 
11 existe une particularité avec les verbes en GH. 

Ces verbes primitifs qui ont à l'infinitif la lettre GH en leur 
milieu, aux quatres premières personnes (je, tu, il, elle) du 
singulier, au présent, cette consonne gh, vient se placer avant 
la voyelle alors qu'aux trois personnes du pluriel (nous, vous, 
ils, elles), elle passe après. 
exemple: baghat = expédier -

nibgliat = j'expédie nibaghtu nous expédions 

xegliel = allumer 
jixgnel = il allume jixelgliu = ils allument 

- Ces mêmes verbes aux premières et deuxièmes person­
nes du singulier (je, tu) et du pluriel (nous, vous) au passé, 
voient la consonne GH, se placer après la lettre initiale. 

exemple : bgliatt = j'ai expédié - bgnatna = nous avons expédié -
baglitu = ils ont expédié 

xglielt ; tu as allumé - xglieltu = vous avez allumé -
xeglielu = ils ont allumé 

- Les verbes primitifs de deux syllabes avec trois 
consonnes, dont la consonne GH, est initia le, commencent tou­
jours par une voyelle à l'impératif. 

exemple : ghaiel = choisir - impératif : agniel = choisis -
aglizlu = choisissez 
gnalaq = fermer - impératif : agnlaq = ferme - agnlqu 
= fermez 

Dans la conjugaison de cette catégorie de verbes, 
la consonne GH ne change donc pas de place. 
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B) Groupe lMNISSEL ou verbe primitif modifié par l'adjonction 
de consonnes préfixées. Le verbe primitif change alors 
de signification. 

- les préfixes N, T, ST, placés devant un verbe lui 
donnent un sens réfléchi. 

exemple tilef = perdre 
nabat = battre 
haba = cacher 

ntilef = SE perdre 
tnabat = SE battre 
stahba = SE cacher 

- Le redoublement de la consonne intérieure du verbe 
primitif donne à ce verbe une idée d'action. 

exemple : daliak = rire dannak = faire rire 
raqad = dormir raqqad = endormir 

Cette forme est parfois dérivée d'un nom ou d'un 
adjectif. 

exemple : ikran = laid kerrah = enlaidir 

C) Groupe SHIH ou verbe fort 

C'est un verbe dont la racine ne comporte pas les 
consonnes faibles "w" et "j", au cours de leur conjugaison. 

D) Groupe TOROX ou verbe sourd 

Ce verbe est formé d'une syllabe avec une double con­
sonne finale. Exemple : gliadd = compter ; nabb = aimer. 

Ces verbes ont leur terminaison en "ejt" aux deux 
premières personnes du singulier (je, tu) et en "ew" à la troi­
sième personne du pluriel (ils) au passé. 

Exemple : ghaddejt = j'ai, tu as compté -
gnaddew = ils ont compté 
nabbejt = j'ai, tu as aimé 
nabbew = ils ont aimé 

E) Groupe DGHAJJEF ou verbe faible 

11 y en a trois sortes : 
- Un verbe est faible lorsque la première lettre de 

l'infinitif est la consonne faible "w". ex. : werzaq = crier -
wizen = peser 
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- 11 n'a qu'une syllabe avec une voyelle longue "a" 
ou "ie", et il donne un $Ubstanti f formé des consonnes faibles 
11j 11 

QU 
11

W
11 

• 

exemple: sam = jeûner 
miet = mourir 
mar = aller 

sajjem = jeûne 
mejjet mort 
mawra = (un) aller 

- 11 a deux syllabes et il donne un substantif avec 
la consonne faible "j". 

exemple: gera = courir 
mexa = marcher 

girja = 
mixja 

course 
marche 

8 - Verbes irréguliers 

Ces verbes ont une conjugaison particulière 

Ta' 
qal = 

donner 
dire 

!'la= prendre 
Gie = venir 

Kiel= manger 
Mar= partir 

Ka Ilang rahli ta' 1-G harb 
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Jaf = savoir 
ldda = briller 



VERBES ET 

ABRITER 

Stkenn Istkenn 

Nistkenn Stkennejt 
Tistkenn Stkennejt 
Jistkenn Stkenn 
Tistkenn Stkenniet 
Nistkennu Stkennejna 
Tistkennu Stkennejtu 
Jistkennu Stkennew 

AIMER 
l'labb lfobb 

Nhobb Habbejt 
Thobb Habbejt 
Jhobb Habb 
Thobb Habbet 
Nhobbu Habbejna 
Thobbu Habbejtu 
Jhobbu Habbew 

ALLUMER 

Xeghel 

Nixghel 
Tixghel 
Jixghel 
Tixghel 
Nixeghlu 
Tixeghlu 
Jixegnlu 

lxgnel 

Xghelt 
Xghelt 
Xegnel 
Xegfilet 
Xghelna 
Xglieltu 
Xegnelu 

Mixgnul Mixgnula 

Mixgnulin 

PARTICIPES 
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Xtara 

Nixri 
Tix ri 
Jixri 
Tixri 
Nixru 
Tixru 
Jixru 

Îied 

Nzid 
Z.tid 
Jiid 
Ziid 
Nzidu 
Zzidu 
Jzidu 

Deher 

Nidher 
Tidher 
Jidher 
Tidher 
Nidhru 
Tidhru 
Jidhru 

PASSES 

ACH::TER 

lxri 

Xtrajt 
Xtrajt 
Xtara 
Xtrat 
Xtrajna 
Xtrajtu 
Xtraw 

AJOUTER 

Îid 

Zidt 
Zidt 
Zied 
Ziedet 
Zidna 
Zidtu 
iiedu 

APPARAITRE 

ldher 

Dhert 
Dhert 
Deher 
Dehret 
Dherna 
Dhertu 
Dherhu 



APPORTER APPRENDRE 

Gab Gib Ghallem Ghallem 

~gib Gibt Nghallem Ghallimt 
Ggib Gibt Tghallem Ghallimt 
Jcjib Gab Jgha1lem Ghallem 
Ggib Gabet Tghallem Ghallemt 
~gibu Gibna Nghallmu Ghallimna 
Ggibu Gibtu Tghallmu Ghallimtu 
Jgibu Gabu Jgnallmu Gha1lmu 

Mghallem Mghallma 
Mghallmin 

ARRIVER S'ASSEOIR 

Wasal Asal Pogga Poggi 

Nasal Wasalt Npogcji Poggejt 
Tasal Wasalt Tpoggi Poggejt 
Jasal Wasal Jpoggi Pogga 
Tasal Waslet Tpogcji Poggiet 
Naslu Wasalna Npoggu Poggejna 
Taslu Wasaltu Tpoggu Poggejtu 
Jaslu Waslu Jpoggu Poggew 

ATTACHER ATTENDRE 

Rabat Orbot Stenna lstenna 

Norbot Rbatt Nistenna Stennejt 
Torbot Rbatt Tistenna Stennejt 
Jorbot Rabat Jistenna Stenna 
Torbot Rabtet Tistenna Stenniet 
Norbtu Rbatna Nistennew Stennejna 
Torbtu Rbattu Tistennew Stennejtu 
Jorbtu Rabtu Jistennew Stennew 

Marbut Marbuta 
Marbutin 
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ATTRAPER BAPTISER 
Qabad Aqbad Gr.arnrned Gfiarnmed 

Naqbad Qbadt Ngharnmed Ghammidt 
Taqbad Qbadt Tgnarnmed G'hamrnidt 
Jaqbad Qabad J gharnrned Gharnrned 
Taqbad Qabdet Tgnammed Gnammdet 
Naqbdu Qbadna Ngharnmdu Ghammdina 
Taqbdu Qbadtu T gnarnrndu Ghamrnditu 
Jaqbdu Qabdu Jgnamrndu Gliammdu 
Maqbud Maqbuda Mgnamrned Mg'hammda 

Maqbudin Mgnammudin 

BATIR BATTRE 

Bena lbni l'tabat Ahbat 

Nibni Bnejt Nahbat Hbatt 
Tibni Bnejt Tahbat ifüatt 
Jibni Bena Jahbat Habat 
Tibni Bniet Tanbat Flabtet 
Nibnu Bnejna Nanbtu lfüatna 
Tibnu Bnejtu Tahbtu Hbattu 
Jibnu Bnew Janbtu Flabtu 

Mibni Mibnija Malibut Manbuta 
Mibnijin Manbutin 

BENIR BLANCHIR 

Bierek Bierek Bjad lbjad 

Nbierek Berikt Nibjad Bjadt 
Tbierek Berikt Tibjad Bjadt 
Jbierek Bierek Jibjad Bjad 
Tbierek Bierket Tibj ad Bjadet 
Nbierku Berikna Nibjadu Bjadna 
Tbierku Beriktu Tibjadu Bjadtu 
Jbierku Bierku Jibjadu Bjadu 

Mbierek Mbierka 
Mbirkin 
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CACHER 

Heba Alibi 

Nalibi l'lbejt 
Tanbi Hbejt 
Janbi Heba 
Tanbi Hbiet 
Na'hbu Hbejna 
Talibu l'tbejtu 
Jalibu Hbew 

Molibi Molibij a 
Monbij in 

Ghana 

Naghni 
Taghni 
Jaghni 
Taghni 
Naghnu 
Taghnu 
Jaghnu 

Fittex 

Nfittex 
Tfittex 
Jfittex 
Tfittex 
Nfittxu 
Tfittxu 
Jfittxu 

CHANTER 

Aghani 

Ghanejt 
Ghanejt 
Ghana 
Ghaniet 
Ghanejna 
Ghanejtu 
Ghanew 

CHERCHER 

Fittex 

Fittixt 
Fittixt 
Fittex 
Fittxet 
Fittixna 
Fittixtu 
Fittxew 
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(se) CACHER 

Staliba Stahba 

Nistaliba Stanbejt 
Tistaliba Stanbejt 
Jistanba Staliba 
Tistanba Stanbiet 
Nistanbew Stanbej na 
Tistalibew Stalibejtu 
Jistanbew Stanbew 

CHAUFFER 

Salian lsliun 

Nisîiun Snant 
Tisliun Sfiant 
Jisliun Sanan 
Tisliun Snajna 
Nisnnu Snanejna 
Tisnnu Snanej tu 
Jislinu Salinu 

COMMENCER 
Beda 

Nibda 
Tibda 
Jibda 
Tibda 
Nibdew 
Tibdew 
Jibdew 

lbda 

Bdejt 
Bdejt 
Beda 
Bdiet 
Bdejna 
Bdejtu 
Bdew 



Fenem 

Nifhem 
Tifhem 
Jiffiem 
Tifhem 
Nifhmu 
Tifhmu 
Jifhmu 

Qerr 

Nqerr 
Tqerr 
Jqerr 
Tqerr 
Nqerru 
Tqerru 
Jqerru 

Mqerr 

Hiet 

Nhit 
Thit 
Jliit 
Thit 
Nhitu 
Thitu 
Jlii tu 

COMPRENDRE 

lfhem 

Fnimt 
Fnimt 
Fenem 
Fenmet 
Fhimna 
Fliimtu 
Fehmu 

CONFESSER 

Mqerrin 

COUDRE 

Qerr 

Qerrejt 
Qerrejt 
Qerr 
Qerret 
Qerrejna 
Qerrejtu 
Qerrew 

Mqerra 

Hit 

Hiett 
Hiett 
Hiet 
t'letet 
~ietna 
Hietu 
liitu 

Mehjut Mehjuta 
Mehjutin 
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Saq 

Nsuq 
Ssuq 
Jsuq 
Ssuq 
Nsuqu 
Ssuqu 
Jsuqu 

Misjuq 

Bena 

Nibni 
Tibni 
Jibni 
Tibni 
Nibnu 
Tibnu 
Jibnu 

Mibni 

Gera 

Nigri 
Tigri 
Jigri 
Tigri 
Nigru· 
Tigru 
Jigru 

CONDUIRE 

Suq 

Soqt 
Soqt 
Saq 
Saqet 
Soqna 
Soqtu 
Saqu 

Misjuqa 
Misjuqin 

CONSTRUIRE 

Mibnijin 

COURIR 

lbni 

Bnejt 
Bnejt 
Bena 
Bniet 
Bnejna 
Bnejtu 
Bnew 

Mibnija 

lgri 

Grejt 
?rejt 
Gera 
Griet 
Çrejna 
Grejtu 
Grew 



COUVRIR 

Gliatta Ghatti 

Ngnatti Ghattejt 
T gliatti Gnattej t 
Jgnatti G'hatta 
Tgnatti G'hattiet 
Ngnattu Gnattejna 
Tghattu Gnattejtu 
Jgfiattu Gnattew 

Mgnotti Mgnottija 
Mgliottij in 

Weriaq 

Nweri:aq 
Twerzaq 
J,1er:i:aq 
Twer:i:aq 
Nweri:qu 
Twerzqu 
Jweriqu 

Sajjar 

Nisajjar 
Tisajjar 
Jisajjar 
Tissajjar 
Nisajjru 
Tisaj j ru 
Jisajjru 

CRIER 

Weriaq 

Werzaqt 
Weriaqt 
Werzaq 
Weriqet 
Weriaqna 
Weriaqtu 
Weriqu 

CUISINER 

lssajjar 

Sajjart 
Sajjart 
Sajjar 
Sajjret 
Sajjarna 
Sajjartu 
Saj j ru 

Msajjar Msajra 
Msajrin 
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CREUSER 

lîaffer 

Nhaffer 
Tnaffer 
J'haffer 
Tliaffer 
Nhaffru 
Thaffru 
Jliaffru 

Mliaffer 
Mhaffrin 

CROIRE 

l'laseb 

Naiiseb 
Tahseb 
Jaliseb 
Tanseb 
Nans bu 
Tansbu 
Jnasbu 

Mansub 
Mansubin 

Zifen 

Niifen 
Tiifen 
Jii:fen 
Tii:fen 
Nizfnu 
Tiifnu 
Jii:fnu 

DANSER 

Haffer 

lîaff i rt 
Haffirt 
l'iaffer 
l'laffret 
l'laffirna 
l'laffirtu 
l'laffru 

Mliaffra 

(penser) 

Ahseb 

Hsibt 
Hsibt 
Haseb 
l'lasbet 
Hsibna 
Hsibu 
Hasbu 

Mansuba 

lifen 

Zfint 
Zfint 
Zifen 
Zi fnet 
Zfinna 
Zfintu 
Zifnu 



Ca -rat 

Nêarrat 
Céarrat 
Jêarrat 
Cêarrat 
Néërrtu 
Cêarrtu 
Jéarrtu 

Mcarrat 

Niiel 

Nini:el 
Tini:el 
Jiniel 
Tini:el 
Nini:lu 
Tinzlu 
Jin.ilu 

Naqas 

Nonqos 
Tonqos 
Jonqos 
Tonqos 
Nonqsu 
Tonqsu 
Jonqsu 

DECHIRER 

Carrat 

Caratt 
Carratt 
Car-rat 
Carrtet 
Carratn3 
Çarrattu 
Carrtu 

Méarrta 
Méarrtin 

DESCENDRE 

lni:el 

Nzil t 
Ni.ilt 
Niiel 
Niilet 
Niilna 
Nzi ltu 
Nii 1 u 

DIMINUER 

Onqos 

Nqast 
Nqast 
Naqas 
Naqset 
Nqasna 
Nqastu 
Naqsu 
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~!~faq 

Nonfoq 
Tonfoq 
Jonfoq 
Tonfoq 
Nonfqu 
Tonfqu 
Jonfqu 

Xtieq 

Nixtieq 
Tixtieq 
Jixtieq 
Tixtieq 
Nixtiequ 
Tixtiequ 
Jixtiequ 

Qal 

Ngnid 
Tghid 
Jghid 
Tghid 
Ngliidu 
Tghidu 
Jgliidu 

DEPE.,5ER 

Or,foq 

Nfé!qt 
Nfaqt 
Nefaq 
Nefqet 
Nfaqna 
Nfaqtu 
Nefqu 

DESIRER 

lxtieq 

Xtaqt 
Xtaqt 
Xtieq 
Xtieqet 
Xtaqna 
Xtaqtu 
Xtiequ 

DIRE (irrégulier) 

Ghid 

Ghidt 
Ghidt 
Qal 
Qalet 
Gliidna 
Ghidtu 
Qalu 



(se) DISPUTER DONNER (irrégulier) 
Ggieled lggie led. Ta' Aghti 

Niggieled Gcjiledt Naghti Tajt 
Tiggieled Ggiledt Taghti Tajt 
jiggieled $gieled Jaghti Ta' 
Tiggieldu Gcjieldet Taghti Tat 
Niggieldu Ggildna Naghtu Tajna 
Tiggieldu Ggildtu Taghtu Tajtu 
Jiggieldu Ggieldu Jaghtu Taw 

DORMIR ECONOMISER 

Raqad Orqod Faddal Faddal 

Norqod Rqadt Nfaddal Faddalt 
Torqod Rqadt Tfaddal Faddalt 
Jorqod Raqad Jfaddal Faddal 
Torqod Raqdet Tfaddal Faddlet 
Norqdu Rqadna Nfaddlu Faddalna 
Torqdu Rqadtu Tfaddlu Faddaltu 
Jorqdu Raqdu Jfaddlu Faddlu 

Mfaddal Mfaddla 
Mfaddlin 

ECRIRE ELEVER (un enfant) 
Kiteb lkteb Rabba Rabbi 

Nikteb Ktibt Rrabbi Rabbejt 
Tikteb Ktibt Trabbi Rabbejt 
Jikteb Kiteb ]rabbi Rabba 
Tikteb Kitbet Trabbi Rabbet 
Niktbu Ktibna Rrabbu Rabbejna 
Tiktbu Ktibtu Trabbu Rabbejtu 
Jiktbu Kitbu Jrabbu Rabbew 

Miktub Miktuba Mrobbi Mrobbija 
Miktubin Mrobbijin 
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EMBELLIR EMBRASSER 
Sbien lsbieh Bies Bus 

Nisbien sbilit Nbus Bist 
Ti sbi eli Sbiht Tbus Bist 
Jisbieh Sbien Jbus Bies 
Tisbieh Sbieliet Tbus Bieset 
Nisbiehu Sbinna Nbusu Bisna 
Tisbiehu Sbintu Tbusu Bistu 
Jisbieliu Sbienu Jbusu Biesu 

EMPRUNTER ENLACER 
Silef lslef Ghannaq Gliannaq 

Nislef Slift Nghannaq Ghannaqt 
Tislef Slift Tghannaq Gnannaqt 
Jislef Silef Jghannaq Ghannaq 
Tislef Silfet Tgnannaq Gliannqet 
Nisilfu Slifna Ngnannqu Ghannaqna 
tisilfu Sliftu Tghannqu Ghannaqtu 
Jisilfu Silfu Jghannqu Gliannqu 

S'ENNIVRER ENTERRER 
Siker Isker Difen ldfen 

Nisker Skirt Nidfen Dfint 
Tisker Skirt Tidfen Dfint 
Jisker Siker Ji'dfen Oifen 
Tisker Sikret Tidfen Oifnet 
Niskru Skirna Nidfnu Ofinna 
Tiskru Skirtu Tidfnu Ofintu 
Jiskru Sikru Jidfnu Difnu 
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ENTRER ESPERER 

Danal ldliol Spera lspera 

Nidnol Dnalt Nispera Sperajt 
Tidnol Dlialt Tispera Sperajt 
Jicffiol Dafial Jispera Spera 
Tidhol Oahlet Tispera Sperat 
Nidli lu Dfialna Nisperaw Sperajna 
Tidhlu Dfialtu Tisperaw Speraj tu 
Jidhlu Dahlu Jisperaw Speraw 

ESSUYER ETEINDRE 

Xxotta lxxotta Tefa lfti 

Nixxotta Xxottajt Nitfi Tfejt 
Tixxotta Xxottajt Titfi Tfejt 
Jixxotta Xxotta Jitfi Tefa 
Tixxotta Xxottat Ti tfi Tfiet 
Nixxottaw Xxottajna Nitfu Tfejna 
Tixxottaw Xxottajtu Titfu Tfejtu 
Jixxottaw Xxottaw Jitfu Tfew 

Mitfi Mitfija 
Mitfijin 

EXPEDIER ETUDIER 

Baghat lbgnat Studja lstudia 

Nibghat Bgfiatt Nistudja Studjat 
Tibgnat Bgfiatt Tistudja Studjat 
Jibghat Sagnat Jistudja Studja 
Tibgnat Bagntet Tistudja Studiet 
Nibagntu Bghatna Nistudjaw StudJajna 
Tibaglitu Bghattu Tistudjaw Studjajtu 
Nibagntu Baghtu Jistudjaw Studjaw 
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Qafel 

Naqfel 
Taqfel 
Jaqfel 
Taqfel 
Naqflu 
Taqflu 
Jaqflu 

Maqful 

Qela 

Naqli 
Taqli 
Jaqli 
Taqli 
Naqlu 
Taqlu 
Jaqlu 

Nef an 

Nonfon 
Tonfol, 
Jonfoli 
Tonfon 
Nonfliu 
Tonfliu 
Jonfhu 

FERMER 

Aqfel 

Qfilt 
Qfilt 
Qafel 
Qaflèt 
Qfilna 
Qfiltu 
Qaflu 

Maqfula 
Maqfulin 

FRIRE 
Aqli 

Qlejt 
Qlejt 
Qela 
Qliet 
Qlejna 
Qlejtu 
Qlew 

GONFLER 

Onfonn 

Nfaht 
Nfalit 
Nefah 
Nefhet 
Nfahna 
Nfalitu 
Nefnu 

Minfun Minfuha 
Minfuliin 
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FERMER (à clé) 

Gnalaq 

Nagnlaq 
Tagnlaq 
Jaghlaq 
Tagnlaq 
Naghlqu 
Taghlqu 
Jaghiqu 

Magnluq 

Reba'h 

Nirbali 
Ti rbali 
Jirbali 
Ti rbali 
Nirbhu 
Tirbhu 
Jirbhu 

Daq 

Nduq 
Dduq 
Jduq 
Dduq 
Nduqu 
Dduqu 
Jduqu 

Magnluqin 

GAGNER 

GOUTER 

Aghlaq 

Ghalaqt 
Ghalaqt 
Gnalaq 
Ghalqet 
Gnalaqna 
Ghalaqtu 
Gnalaqu 

Magnluqa 

lrban 

Rbant 
Rbant 
Rebah 
Rebliet 
Rbahna 
Rbalitu 
Rebnu 

Duq 

Doqt 
Doqt 
Daq 
Daqet 
Doqna 
Doqtu 
Daqu 



GUERIR GLISSER 

Fieq Fieq ielaq Izloq 

Nfieq Fiqt Niiloq t1aqt 
Tfieq Fiqt Tiiloq ?laqt 
Jfieq Fieq JiHoq ?elaq 
Tfieq Fieqet Tiiloq ?elqet 
Nfiequ Fiqna Nifolqu ?laqna 
Tfiequ Fiqtu Tifolqu Zlaqtu 
Jfiequ Fiequ Jiiolqu ielqu 

GRANDIR (s' )HABILLER 

Kiber lkber Libes llbes 

Nikber Kbirt Nilbes Lbist 
Tikber Kbirt Tilbes Lbist 
Jikber Kiber Jilbes Libes 
Tikber Kibret Tilbes Libset 
Nikbru Kbirna Nilbsu Lbisna 
Tikbru Kbirtu Tilbsu Lbistu 
Jikbru Kibru Jilbsu Libsu 

(avoir) HONTE INVITER 

Stana Isthi Stieden lstieden 

Nistni Sthajt Nistieden Stedint 
Tistlii Stliajt Tistieden Stedint 
Jistni Stalia Jistieden Stieden 
Tistni Stahet Tistieden Stiednet 
Nistnu Sthajna Nistiednu Stedinna 
Tistnu Stnajtu Tistiednu Stedintu 
Jistnu Stnaw Jistiednu Stiednu 
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Xe'het 

Nixnet 
Tixnet 
Jixhet 
Tixnet 
Nixntu 
Tix'htu 
Jixhtu 

Telaq 

Nitlaq 
Titlaq 
Jitlaq 
Titlaq 
Nitilqu 
Titilqu 
Jitilqu 

Tafa' 

Ni.tfa' 
Titfa' 
Jitfa' 
Titfa' 
Nitfgnu 
Titfgnu 
Jitfgnu 

JETER 

lxnet 

Xhett 
Xnett 
Xenet 
Xehtet 
Xhetna 
Xhettu 
Xehtu 

LACHER 

ltlaq 

Tlaqt 
Tlaqt 
Telaq 
Telqet 
Tlaqna 
Tlaqtu 
Telqu 

LANCER 

ltfa' 

Tfajt 
Tfaj t 
Tafa' 
Tefgnet 
Tfajna 
Tfajtu 
Tefgnu 
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LagÎlab 

Ni lgnab 
Tilgnab 
Jilgnab 
Tilghab 
Nilaghbu 
Tilaghbu 
Jilaghbu 

lîalla 

Nhal li 
Thall i 
Jnalli 
Thalli 
Nliallu 
Thallu 
Jnallu 

Hasel 

Nalisel 
Tansel 
Jahsel 
Tansel 
Nans lu 
Tans lu 
Jans lu 

JOUER 

LAISSER 

LAVER 

llgliab 

Lghabt 
Lghabt 
Laghab 
Laghbet 
Lgnabna 
Lqnabtu 
L~ghbu 

Haili 

Hallejt 
ttallejt 
Hal la 
t-talliet 
Hallej;ia 
lîallejtu 
Hallew 

Ah sel 

l'lsi l t 
l'lsi l t 
lîasel 
l'laslet 
Hsilna 
l'lsi ltu 
lîaslu 

Mansul Man su la 
Mafisulin 



(se) LEVER LOUER (location) 
Qam Qum Kera lkri 

Nqum Qomt Nikri Krejt 
Tqum Qomt Tikri Krejt 
Jqum Qam Jkri Kera 
Tqum Qamet Tikri Kriet 
Nqumu Qomna Nikru Krejna 
Tqumu Qomtu Tikru Krejtu 
Jqumu Qamu Jikru Krew 

(être) MALADE MANGER (irrégulier) 
Marad lmrad Kiel Kul 

Nimrad Mradt Niekol Kilt 
Timrad Mradt Tiekol Kilt 
Jimrad Marad Jiekol Kiel 
Timrad Mardet Tiekol Kielet 
Nomordu Mradna Nieklu Kilna 
Tomordu Mradtu Tieklu Kiltu 
Jomordu Mardu Jieklu Kielu 

MARCHER MELANGER 
Mexa lmxi l'!allat l'lallat 

Nimxi Mxejt Nhallat Hallatt 
Timxi Mxejt Tliallat l'lallatt 
Jimxi Mexa Jliallat l'lallat 
Timxi Mxiet Tliallat l'!alltet 
Nimxu Mxejna Nlial 1 tu l'!allatna 
Timxu Mxejtu Tlialltu Hallajtu 
Jimxu Mxew Jlia l ltu Hall tu 

Mliallat Mlial lta 
Mlialltin 
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MENTIR 

Gideb lgdeb 

Nigdeb Gdibt 
Tigdeb Gdibt 
Jigdeb Gideb 
Tigdeb Gidbet 
Nigdbu Gidbna 
Tigdbu Gidbtu 
Jigdbu Gidbu 

MONTRER 

Wera Uri 

Nuri Wrejt 
Turi \Jrej t 
Juri Wera 
Turi Wriet 
Nuru Wrejna 
Turu Wrejtu 
Juru ~Jrew 

Muri Murija 
Murijin 

Miet 

Mmut 
Tmut 
]mut 
Tmut 
Mmutu 
Tmutu 
Jmutu 

MOURIR 

Mut 

Mit 
Mitt 
Miet 
Metet 
Mitna 
Mittu 
Mietu 
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MONTER 

Tala' 

Nitla' 
Ti tla' 
Jitla' 
Titla' 
Ni te lgliu 
Ti te lgliu 
Jitelgnu 

MORDRE 
Gidem 

Nigdem 
Tigdem 
Jigdem 
Tigdem 
Nigdmu 
Tigdmu 
Jigdmu 

Migdum 
Migdumin 

Gham 

Nglium 
Tgnum 
Jgnum 
Tgfwm 
Nghumu 
Tgfiumu 
Jgnumu 

NAGER 

ltla' 

Tlajt 
Tlajt 
Tala' 
Telghet 
Tlajna 
Tlajtu 
Telgnu 

lgdem 

Gdimt 
Gdimt 
Gidem 
Gidmet 
Gidmna 
Gidmtu 
f,idmu 

Migduma 

Ghum 

Ghomt 
Gnomt 
Gnam 
Gnamet 
Gnomna 
Gliomtu 
Gliamu 



NAÎTRE 

Twieled Itwieled 

Nitwieled Twelidt 
Titwieled Twelidt 
Jitwieled Twieled 
Titwieled Twieldet 
Nitwieldu Twelidna 
Titwieldu Twelidtu 
Jitwieldu Twieldu 

Mitwieled Mitwielda 
Mitweldin 

Obda 

Nobdi 
Tobdi 
Jobdi 
Tobdi 
Nobdu 
Tobdu 
Jobdu 

Fetan 

Niftan 
Tiftan 
Jiftan 
Tif tan 
Niftnu 
Tiftliu 
Jiftnu 

OBEIR 

Obdi 

Obdejt 
Obdejt 
Obda 
Obdiet 
Obdejna 
Obdejtu 
Obdew 

OUVRIR 

lftan 

Ftant 
Ftalit 
Fetali 
Fetnet 
Ftalina 
Ftalitu 
FetÎlu 

Miftun Miftulia 
Mi ftuliin 
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NETTOYER 

Naddaf Naddaf 

Nnaddaf Naddaft 
Tnaddaf Naddaft 
Jnaddaf Naddaf 
Tnaddaf Naddfet 
Nnaddfu Naddafna 
Tnaddfu Naddaftu 
Jnaddfu Naddfu 

Mnaddaf Mnaddfa 
Mnaddfin 

OUBLIER 

Nesa lnsa 

Ninsa Nsejt 
Tinsa Nsejt 
Jinsa Nesa 
Tinsa Nsiet 
Ninsew Nsejna 
Tinsew Nsejtu 
Jinsew Nsew 

Minsi Minsija 
Minsijin 

l'tafer 

Nanfer 
Tanfer 
Janfer 
Tanfer 
Nanfru 
Ta'fifru 
Janfru 

PARDONNER 

Anfer 

Rfirt 
l'ffirt 
l'tafer 
Rafirt 
11fi rna 
l'tfirtu 
l'tafru 



PARLER (se) PARLER 
Kellem Kellem Tkellem ltkellem 

Nkellem Kellimt Nitkellem Tkellimt 
Tkellem Kell irnt Ti tke llern Tkellmit 
Jkellem Kellern Jitkellern Tke llern 
Tkellem Kellrnet Titkellern Tkellrnet 
Nkellmu Kellmina Nitkellrnu Tkell irnna 
Tkellrnu Kellmitu Titkellmu Tkellimtu 
Jkellrnu Kellmu Jitkellmu Tkellmu 

PARTIR (irrégulier) PASSER 
Mar Mur Ghadda Ghaddi 
Mrnur Mort Nghaddi Ghaddejt 
Tmur Mort Tghaddi Ghaddejt 
Jmur Mar Jghaddi Ghadda 
Trnur Marret Tghaddi Ghaddiet 
Mmuru Morna Nghaddu Ghaddejna 
Tmuru Mortu Tghaddu Ghaddejtu 
Jmuru Marru Jghadu Ghaddew 

PAYER PEINDRE (art.) 
!'!allas !'!allas Pinga Pingi 

Nhallas l'lallast Npingi Pingejt 
Tfiallas l'lallast Tpingi Pingejt 
Jhallas !'tallas Jpingi Pinga 
Jhallas Hall set Tpingi Pingiet 
Nnallsu Hallasna Npingu Pingejna 
Thallsu Hallastu Tpingu Pingejtu 
Jnallsu Hall su Jpingu Pingew 

Mgnallas Mhallsa Mpingi Mpingija 
Mhallsin Mpingin 
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(AVOIR de la) PEINE 

Ghela Aghli 

Naghli Ghelejt 
Taghli Ghelejt 
Jaghli Ghela 
Taghli Gheliet 
Naghlu Ghelejna 
Taghlu Ghelejtu 
Jaghlu Ghelew 

(se) PERDRE 

Ntilef iNti lef 

Nintilef Nt lift 
Tintilef Ntlift 
Jintilef Ntilef 
Tintilef Ntilfet 
Nintilfu Ntlifna 
Tintilfu Ntliftu 
Jinti lfu Ntilfu 

(avoir) PEUR 
Baia' 

Nibza' 
Tibia' 
Jibza' 
Tibia' 
Nibzgnu 
Tibigliu 
Jibzghu 

lbi.a' 

Biajt 
Bzajt 
Baia' 
Bazgnet 
Bi.ajna 
Bi.ajtu 
Bai.gnu 
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PERDRE 

Tilef Itlef 

Nitlef Tlift 
Titlef Tlift 
Jitlef Tilef 
Titlef Tilfet 
Nitilfu Tlifna 
Titilfu Tliftu 
Jitilfu Tilfu 

Mitluf Mitlufa 
Mitlufin 

PETRIR 

G'hagen Ag'hgen 

Nagngen G'hagint 
Tagngen Gnagint 
Jagngen Gnagen 
Tagngen G'hagnet 
Nagngnu Gnaginna 
Tagncjnu Glia9intu 
Jaglignu Gnagnu 

Magngun Maghguna 
Magligunin 

Rites 

Nirfes 
Tirfes 
Jirfes 
Tirfes 
Nirfsu 
Tirfsu 
Jirfsu 

PIETINER 

lrfes 

Rfist 
Rfist 
Rites 
Rifset 
Rfisna 
Rfistu 
Rifsu 



PLAIRE 

g'hogob 

Nog'hgob 
Togngob 
Joghgob 
Tognc;job 
Nogngobu 
Togngobu 
Jogligobu 

PRENDRE 

HA 

Niehu 
Tieliu 
Jienu 
Tienu 
Niendu 
Tiendu 
Jiendu 

Beka 

Nibki 
Tibki 
Jibki 
Tibki 
Nibku 
Tibku 
Jibku 

PLEURER 

oghgob 

Gliogobt 
Gnogobt 
Gliogob 
G'hogbot 
Gnogobna 
Gnogobtu 
Gliogbu 

(irrégulier) 

lenu 

Madt 
!=tadt 
l'ta 
Hadet 
Hadna 
l'ladtu 
Hadu 

lbki 

Bkejt 
Bkejt 
Beka 
Bkiet 
Bkejna 
Bkejtu 
Bkew 
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PLANTER 

Hawwel 

Nhawwel 
Thawwel 
Jhawwel 
Thawwel 
Nnawlu 
Thawlu 
Thawlu 

Mnawwel 
Mnawlin 

POUVOIR 

Sata' 

Nista' 
Tista' 
Jista' 
Tista' 
Nistgliu 
Tistg'hu 
Jistg'hu 

se PRESSER 

Ghaggel 

Ngnaggel 
Tgliaggel 
Jgliaggel 
Tgliaggel 
Ngliagglu 
Tgliagglu 
Jg'flagglu 

Hawwel 

Hawwelt 
l'lawwelt 
f'lawwel 
lîawwilt 
l'lawwi lna 
l'ia~1wi 1 tu 
Hawlu 

Mhawla 

lsta' 

Stajt 
Stajt 
Sata' 
Setghet 
Stajna 
Stajtu 
Setgnu 

Gnaggel 

Gnaggilt 
G'flaggi lt 
Gnaggel 
Gliagglet 
Gfiaggilna 
Gliaggiltu 
Gfiagglu 

Mgnaggel Mgnag~la 
Mgnagglin 



PRETER RAMASSER 

Issellef Isse llef Ga bar Igbor 

Nissellef lssellift Nigbor Gbart 
Tissellef Issel! i ft Tigbor tbart 
Jissellef Isse llef Jigbor Gabar 
Tissellef lssellfet Tigbor Gabret 
Nissellfu lssellifna Nigbru Gbarna 
Tissell fu lsselliftu Tigbru Gbartu 
Jissellfu lssell fu Jigbru Gabru 

Missellef Missellfa 
Missellfin 

(être) RASSASIER RECEVOIR 

Xeba' lxba' Rëieva lrcievi 

Nixba' Xbajt Niréievi Rèevejt 
Tixba' Xbajt Tiréievi Rèevejt 
Jixba' Xeba' Jiréievi Réieva 
Tixba' Xebgnet Tiréievi Rceviet 
Nixbgnu Xbajna Niréievu Réevejna 
Tixbgnu Xbajtu Tiréievu Réevejtu 
Jixbgliu Xebghu Jiréievu Réevew 

REGARDER REMPLIR 

!'tares Hares Mela lmla 

Nharcs l'tarist Nimla Mlejt 
Thares l'tarist Timla Mlejt 
Jnares Flares Jimla Mela 
Thares Harset Timla Mliet 
Nharsu l'tarisna Nimlu Mlejna 
Tharsu l'laristu Timlu Mlejtu 
Jnarsu l'tarsu Jimlu Mlew 

Mimli Mimlija 
Mimlijin 
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(se) RENSEIGNER RENVERSER 

Staqsa lstaqsi Qalleb Qalleb 

Nistaqsi Staqsejt Nqalleb Qallibt 
Tistaqsi Staqsejt Tqalleb Qallibt 
Jistaqsi Staqsa Jqalleb Qalleb 
Tistaqsi Staqiet Tqalleb Qallbet 
Nistaqsu Staqsej na Nqallbu Qall ibna 
Tistaqsu Staqsejtu Tqallbu Qallibtu 
Jistaqsu Staqsew Jqallbu Qallbu 

Mqalleb Mqallba 
Mqa llbin 

RENVOYER (quelqu'un) REPARER 

Keéêa Keèëi Sewwa Sewwi 

Nkeêêi Keééejt Nsewwi Sewwejt 
TKetèi Keèéejt Ssewwi Sewwejt 
Jkeèëi Keêéa Jsewwi Sewwa 
Tkeêèi Keééiet Ssewwi Sewwiet 
Nkeéêu Keëêejna Nsew~,u Sewwejna 
Tkeêêu Keèêejtu Ssewwu Sewwejtu 
Jkeêéu Keéêew Jsewwu Sewwew 

REPONDRE RESTER 

Wiegeb Wiegeb Qaghad Oqghod 

Nwiegeb Wegibt Noqgnod Qghadt 
Twiegeb Wegibt Toqgnod Qghadt 
Jwiegeb Wiegeb Joqgnod Qaghad 
Twiegeb Wiegbet Toqgnod Qagndet 
Nwiegbu \.Jegi bna Noqoghdu Qgnadna 
Twiegbu We<jibtu Toqogndu Qgliadtu 
Jwiegbu Wiegbu Joqogndu Qagndu 

Mwiegeb Mwiegba 
Mwiegbin 
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ROTIR SAUR 

Hama Ahmi Hammeg Hammeg 

Nahmi Hmiet Nhammeg l'lammgit 
Tahmi Hmiet Thammeg Hammgit 
Jahmi l'lama Jliammeg !'lammeg 
Tahmi ttamet Tliammeg 19ammcjet 
Nahmu Hmejna Nhammgu Hammicjna 
Tahmu Hmejtu Thammgu i'tammigtu 
Jahmu Mamew Jhammcju l'lammgu 

Mhammeg Mhammcja 
Mhammgin 

SAUTER (se) SAUVER 
Qabei: Aqbez Harab Anrab 

Naqbez Qbiit Nahrab Hrabt 
Taqbez Qbii:t Tan rab l'lrabt 
Jaqbei Qabei: Jahrab l'larab 
Taqbez Qabi:et Tahrab Harbet 
Naqbi:u Qbiina Nanarbu Hrabna 
Taqbzu Qbiztu Tanarbu Hrabtu 
Jaqbzu Qabi:u Janarbu f1arbu 

SAVOIR SEMER 
Gliaraf Agliraf Zara' lira' 

Nagli raf Gliaraft Nizra' ?rajt 
Tagliraf Gnaraft Tizra' ?rajt 
Jagliraf Gnaraf Jizra' Zara' 
Taghraf Gharfet Tizra' iergnet 
Nagliarfu Gliarafna Niiirghu Zrajna 
Nagharfu Gnaraftu Tiiirghu Zrajtu 
Jagliarfu Gliarfu Jiiirghu 2ergnu 
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SOIGNER 

Dewwa 

Ndewwi 
Ddewwi 
Jdewwi 
Ddewwi 
Ndewwu 
Ddewwu 
Jdewwu 

SORTIR 
rfarecj 

Nonrocj 
ïohrog 
Johrog 
Tonrog 
Nonrogu 
Tonrogu 
Jolirogu 

SONNER 

Dewwi Daqq 

Dewwejt Ndoqq 
Dewwejt Ddoqq 
Dewwa Jdoqq 
Dewwiet Ddoqq 
Dewwejna Ndoqqu 
Dewwejtu Odoqqu 
Dewwew Jdoqqu 

SOULEVER 
olirocj Rafa' 

rfrigt Nerfa' 
Hrigt Terfa' 
Hareg Jerfa' 
Harget Terfa' 
Hrigna Nerfgnu 
rfrigtu Terfghu 
rfargu Jerfgliu 

(se) SOUVENIR 

Ftakar 

Niftakar 
Tiftakar 
Jiftakar 
Tiftakar 
Niftakru 
Tiftakru 
Jiftakru 
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lftakar 

Ftakart 
Ftakart 
Ftakar 
Ftakret 
Ftakarna 
Ftakartu 
Ftakru 

Doqq 

Daqqejt 
Daqqejt 
Daqq 
Daqqet 
Daqqejna 
Daqqejtu 
Daqqu 

Erfa 

Rfajt 
Rfajt 
Rafa' 
Refgnet 
Rfajnu 
Rfajtu 
Rafghu 



(se) TAIRE 

Siket 

Niskot 
Tiskot 
Jiskot 
Tiskot 
Niskotu 
Tiskotu 
Jiskotu 

TARDER 

Dam 

Ndum 
Ddum 
Jdum 
Ddum 
Ndumu 
Ddumu 
Jdumu 

Zamm 

Niomm 
Ziomm 
Ji:omm 
Ziomm 
Niommu 
Ziommu 
Jiomr.iu 

TENIR 

lskot 

Skitt 
Skitt 
Siket 
Siktet 
Skitna 
Skittu 
Siktu 

Oum 

Domt 
Domt 
Dam 
Damet 
Domnu 
Domtu 
Damu 

Zomm 

Zammejt 
Zammejt 
Zamm 
Zammet 
?ammejna 
?ammejtu 
Zammu 
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TAMISER 

Gnarbel 

Ngnarbel 
T gnarbe 1 
Jgnarbel 
Tg'harbel 
Ngnarblu 
Tg'harblu 
Jgliarblu 

TERMINER 

Spièèa 

Nispiéëa 
Tispiëèa 
Jispièèa 
Tispiëèa 
Nispièêaw 
Tispiéêaw 
Jispiê'caw 

TIRER 

Gibed 

Nigbed 
Tigbed 
Jigbed 
Tigbed 
Nigbdu 
Tigbdu 
Jigbdu 

Migbud 
Migbudin 

Gliarbe 1 

Gnarbilt 
Gnarbilt 
Gnarbel 
Gharb let 
Gnarbilna 
Gfiarbi ltu 
Gnarblu 

lspièéa 

Spiéèajt 
Spièéajt 
Spièéa 
Spiéèat 
Spièéajna 
Spiéèajtu 
Spièéaw 

lgbed 

Gbidt 
Gbidt 
Gibed 
Gibdet 
Gibdna 
Gibdtu 
Gibdu 

Migbuda 



TOMBER (faire) TOMBER 
Waqa' Aqa' Waqqa' ~Jaqqa' 

Naqa' l~aqaj t Nwaqqa' Waqqajt Taqa' Waqajt Twaqqa' Waqqajt 
Jaqa' Waqa' Jwaqqa' Waqqa' 
Taqa' Waqgnet Twaqqa' Waqqghet 
Naqghu Waqajna Nwaqqghu Waqqajna 
Taqgnu Waqajtu Twaqqghu Waqqajtu 
Jaqghu Waqgnu Jwaqqgnu Waqqu 

TOUCHER TOURNER 
Mmess Mess Dar Dur 

Nmess Missejt Ndur Dort 
Tmess Missejt Ddur Dort 
Jmess Mess Jdur Dar 
Trness Messet Ddur Daret Mmessu Missejna Nduru Dorna 
Tmessu Missejtu Dduru Dortu 
Jmessu Messew Jduru Daru 

TRAVAILLER TROUVER 
Fiadem Alidem Sab Sib 

Nandem l'ldimt Nsib Sibt 
Tandem Fldimt Ssib Sibt 
Jalidem l'ladem Jsib Sab 
Tandem Madmet Ssib Sabet 
Nahdmu l'tdimna Nsibu Sibna 
Tahdmu Fldimtu Ssibu Sibtu 
Jahdmu Hadmu Jsibu Sabu 

Mahdum Mahduma 

Mandumin 
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VENDRE VENIR (irrégulier) 

Biegn Bigli Gie lgi 

Nbign Beglit Nigi ~ejt 
Tbigh Beght Tigi ~ejt 
JbigÎl Biegh Jigi Gie 
Tbi gli Biegliet Tigi Get 
Nbigliu Begnna Nigu $ejna 
Tbighu Beglitu Tigu Çejtu 
Jbigliu Biegliu Jigu Gew 

VIEILLIR VIVRE 
Xj ieli Ixjieli Ghex Ghix 

Nixjien Xjaht Nghix Gnext 
Tixj ieh Xjalit Tghix Gliext 
Jixjien Xj i eli Jgliix Ghex 
Tixjien Xjiehet Tghix Gliexet 
Nixj iehu Xj alina Nghixu Ghexna 
Tixjiehu Xjahtu Tghixu Ghextu 
Jixj iehu Xj iehu Jgliixu Gliexu 

VOIR (irrégulier) VOLER (air) 

Ra Ara Tar Tir 

Nara Rajt Ntir Tirt 
Tara Rajt Ttir Tirt 
]ara Ra Jtir Tar 
Tara Rat Ttir Taret 
Naraw Rajna Ntiru Tirna 
Taraw Rajtu Ttiru Tirtu 
Jaraw Raw Jtiru Taru 
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VOLER 
Seraq 

Nisraq 
Tisraq 
Jisraq 
Tisraq 
Nisraqu 
Tisraqu 
Jistaqu 

Misruq 
Misruqin 

lsraq 

Sraqt 
Sraqt 
Seraq 
Serqet 
Sraqna 
Sraqtu 
Serqu 

Misruqa 

Ried 

Rrid 
Trid 
Jrid 
Trid 
Rridu 
Tridu 
Jridu 

VOULOIR 
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VOYAGER 

Siefer 

Nsiefer 
Tsiefer 
Jsiefer 
Tsiefer 
Nsiefru 
Tsiefru 
Jsiefru 

Rid 

Ridt 
Ridt 
Ried 
Riedet 
Ridna 
Ridtu 
Riedu 

Sie-fer 

Sifirt 
Sifirt 
Siefer 
Siefret 
Sifirna 
Sifirtu 
Siefru 
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à Rome pour l'étude des langues orientales, l'arabe en particu­
lier. En 1788, il écrivit un premier livre traitant de la langue 
maltaise. En 1791, il publie à Rome, une grammaire maltaise 
en latin. • • 

Son troisième ouvrage est consacre à un vocabulaire 
en langue maltaise (1796). 

En 1795, il demande au grand maître, Emmanuel de Rohan 
l'autorisation d'ouvrir une école publique pour l'enseignement 
du maltais, devenu par la suite la langue nationale. 

Pour avoir comploté contre les autorités de l'époque, 
il dut quitter l'île en 1797. • 

Cet homme qui a cherché à donner à son peuple, sa 
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Laurent ROPA est né le 25 décembre 1891 à Gozo (Malte), 
A l'âge de deux ans, avec sa famille, il quitte son 

pays pour Bône (Algérie). Son père est alors ouvrier agricole. 
Ses études à l'Ecole Normale de Constantine le condui­
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LEXIQUE 



à (prep) Ta 
a (il y) hemm 
abasourdi stordut 
abeille nanla. plur. nallal 
aboyer neban 
accepter aéèetta 
accompagner akkumpanja 
achat xirja 
achever spiééa 
acide qares 
adresse (postale) indirizz 
aéré arjuz 
affaires (objets) llwejjeg 
agiter nawwad 
agneau haruf. plur. hrief 
aide ghajnuna 
aider gh.in 
aiguille labra. plur. labar 
aimer h.abb 
ainsi hckk 
air arja 
ajouter zied 
aller sejjer 
allongé mimdud 
allumette sulfarina 
alors allura 
âme ruh. 
amener gab 
amer morr 
ami nabib. plur. nbieb 
amuser (s') lagh.ab 
an, année sena 
an (passé) sena !-oh.ra 
âne nmar. plur. Ttmir 
ancien qadim 
antique antik 
Août Awissu 
apercevoir leman 
apparaître deher 
appartement appartament 

bague êurkett 
bain banju 

A 

B 
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appeler gnajjat 
appétit aptit 
apporter gab 
apprendre gh.allem 
approcher (s') resaq 
appuyer (s') strien 
après wara 
après-demain pitgnada 
après-midi wara nofs.inhar 
arbre sigra. plur. sigriet 
argent (métal) fidda 
argent flus 
armoire armarju 
arranger irranga 
arriver wasal 
art arti 
artiste artist 
assemblée laqgna 
asseoir (s') qagnad biJ qeghda 
assez biizejjed 
assis bilqegnda 
atteindre lanaq 
attendre stenna 
attention attenzjoni 
attraper qabad 
augmenter zied 
aujourd'hui ilium 
aussi ukoll 
autel artal 
automne lJ.arifa 
automobile karrozza 
autour madwar 
autre ienor. plur. ohrajn 
autrefois ilu 
avaler bal a· 
avant qabel 
avec bi = ma· 
aveugle g'hama. plur. gli.omja 
avion ajruplan, plur. ajruplani 
avocat avukat 

balai xkupa 
balance mizien 



balayer kines 
balle, ballon ballun 
banc bank 
barque dgnajsa. plur. dgnajjes 
bas isfel 
bateau vapur 
bâton bastun 
battre (coup) iggieled 
beau sabin, plur. sbieh 
beaucoup hafna, bosta 
beurre butir 
bénir bierek 
bille boèêa, plur. boêci 
blanc abjad 
blé qamh 
bleu blu 
blesser wegga • 
bœuf barri. (viande) èanga 
boire xorob 
bois (le) injam 
bois (bout) ghuda 
boisson xarba, plur. xorb 
boîte bott 

cacher neba 
cadeau rigal. plur. rigali 
cadre gwarniê 
café kafe 
cahier pitazz 
caisse kaxxa 
calme kalm 
campagne kampanja 
canard papra 
canif mus, plur. mwies 
capable kapaêi 
carte kartolina 
casquette bcritta plur. brieret 
casser kisser 
cent mija 
cerceuil tebut 
certain êerlu 
chacun kull wiened 
chaise siggu. plur. siggijiet 

. chaleur snana 
chapeau kappel 
chambre kamra. plur. kmamar 
chameau gemel 

C 
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bon tajjeb, sewwa 
bonbon helwa, plur. belu 
bon marché rnis. plur. rnas 
bonheur hena kuntcntizza 
bonjour bongu 
bonsoir bonswa 
bord (au bout) tarf. plur. truf 
bouche nalq. plur. bluq 
boucher biêêier 
bouchon tapp 
boucles (oreille) msielet 
bougie xema 
boulanger furnar 
bouteille Oixkun. plur. lliexken 
braise gawra 
brebis nagnga 
brillant ileqq 
briller ileqq 
briser kisser 
bruit tanbit. boss 
brûler Îlaraq 
bureau (meuble) skrivanija 

champ gh.alqa 
chance êans 
changer bide! 
changement iaqliba 
chanson gh.anja. kanzunetta 
chasseur kaèêatur 
chat qaltus. plur. qtates 
chaud snun 
chaussette kalzetti 
chaussure zarbun. plur. zraben 
chaux gir 
chef kap 
chemise qmis. plur. qomos 
cher. chéri ghaziz. plur. gnei:iei 
cher (prix) ghali plur. gnalin 
chercher fittex 
chèvre mogh.za. plur. moghoz 
cheval ziemel plur. zwiemèl 
cheveux xagnar 
chez gnand 
chien kelb. plur. klieb 
chiffon êarruta 
choisir gî1azel 



chose 'flaga 
ciel sema 
ciseaux imqass 
citron lumija plur. lumi 
cimetière èimiterju 
clé muftieh (petite). éavetta 
classe klassi 
cloche qanpiena. plur. qniepcn 
clou musmar. plur. msiemer 
cœur qalb. plur. qlub 
coiffeur parrukier 
combien kemm 
commander ikkmanda 
comme kif. bhal 
comme ça, hekk 
commencer beda 
comment kif 
commerçant neguzjant 
comprendre fehcm 
compter gnadd 
conduire saq 
connaître gnaraf 
content kuntent 
contraire k ulllrnrju 
corde nabel 
coq serduq 
cordonnier skarpan 
corne qarn. plur. qrun 
corps gisem 

dans go 
date data 
de minn 
debout wieqaf. plur. wiqfien 
déchirer éarrat 
dedans gewwa 
dégât hsara 
dehors barra 
demain ghada 
demain (après) pitgnada 
demi nofs 
dent sinna. plur. snien 
depuis mindu 
dernier 1-ahhar 
derrière wara 
désert deiert 
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costume libsa 
côté genb 
coudre hiet 
couffin gewlaq 
couleur kulur 
coup daqqa 
couper qata' 
coupon pezza. plur. pezez 
cour bitha 
courage kuragg 
courir gera 
court qasir. plur. qosra 
course tigrija 
cousin kugin 
coussin imîtadda 
couteau sikkina. skieken 
couvrir g natta 
crayon lapes 
creuser haffer 
crier weriaq 
crochet ganè 
croire haseb 
croix salib 
cueillir laqa • 
cuir (peau) gild. plur. glud 
cuire sajjar 
cuisine kèina 
cuisinier kok 
cultivateur bidwi 

dessous tant 
dessus fuq 
destin destin 
devant quddiem 
devoir (exercice) tahrig 
dictionnaire dizzjunarju 
Dieu Alla 
difficile diffiéli 
dimanche hadd 
dire qal 
dispute glied 
diviser fired 
donner ta 
dormir raqad 
dos dahar 
double doppju 



douceur lielwwa 
douleur ugiegn 
doux nelu 
drap liiar 

eau ilma 
écharpe xalpa 
éclair bcrqa. plur. beraq 
école skola. plur. skcjjel 
écouter sema· 
écraser gnaffeg 
écrire kiteb 
écrit kitba 
écrivain kittieb 
église knisja. plur. knejjes 
élève student 
élevé mrobbi 
élever (éduquer) rabba· 
embrasser gnannaq bies 
encore iktar 
endroit ltieu) post 
enfant tifel. plur. tfal 
enlever nenna 
ennemi gnadu. plur. gnedewwa 
enseignement taglilim 
ensemble nimkien 
ensuite imbagnad 
entendre sema· 
entier shin 
entrer danal 

facile faéli 
facteur pustier 
faible dgliajjef 
faim guh 
faire gnamel 
famille familja 
familière dhulija. p!ur. dnulin 
farine dqiq 
fatique gnejja 
fatigué gliajjien 
faute zball. plur. zbalji 
femme mara. plur. nisa 
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drapeau bandicra 
droit ligi. drill 
droite (direction} lem in 

entre bejn 
envie aptit 
envoyer bagliat 
épais OÎIXOll 

épaule spalla 
épicier tal-merêa 
épine xcwka 
épingle labra tar-ras 
éponge sponia 
épouse mart 
escalier tarag 
escroquerie qerq 
étage sular 
étagère xkaffa. plur. xkafef 
été sajf. plur. sjuf 
étourdissement stordul 
étroit dejjaq 
étude studju 
étudiant student. plur. studenti 
étudier studja 
évident ev1denti éar 
examen ci.ami 
exemple ezcmpju 
exercice lanrig 

fenêtre ticqa. plÙr. twieqi 
fer hadid 
fermé magliluq maqful 
fermer gnalaq qafel 
fête festa. plur. festi 
feu nar 
feuille werqa. plur. weraq 
fiancé gliarus 
ficelle spaga 
fidèle îidil 
fier kburi 
fil T1ajta 



filet xibka. plur. xbiek 
fille (parenté) bint 
fille (célibataire) xebba. plur. xebbiet 
fils iben 
fin tmicm 
fin (épaisseur) rqiq. plur. rqaq 
finir spiëèa 
fleur fjura. plur. fjuri 
foie fwied 
fois darba. plur. drabi 
forgeron naddied 

gagner rebali 
galet ëaghaq 
garçon tifel 
garde gnassa 
gauche xellug 
gens nies 
gentil qalb tajba 
genou rkohba 
glisser îelaq 
gondolier barklor 
goût toghma 
graisse xanam 

habiller libes 
habiter gncx 
habitude draw wa 
hanche genb 
haut gnoli. plur. gnoljiet 
hauteur gholi 
herbe haxix 
heure siegha. plur. signal 
heureux fernan. kuntent 
hier il-bieran 

ici nawn 
idiot iblah. plur. bolon 
il faut jen tieg 
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forteresse fortizza 
four forn 
fourmi nemla. plur. ncmel 
frais frisk 
frère hu. plur. aliwa 
froid kiesan 
froid (le) bard 
fromage gobon 
fruit frotta. plu r. frott 
fumée dunlian 
fusil xkubetta 

grammaire grammatika 
grand kbir. plur. kbar 
grandir kiber 
gras smin 
grimper iuabbat 
gris griz 
gros olixon 
grogner gerger 
groupe grupp 
guéri imfe_jjaq 
guerre gwerra 

histoire storja 
hiver xitwa 
homme ragel. plur. rgiel 
homme (jeune) guvni. 
i:agniugn 
hôtel lukanda. plur. lukandi 
hôpital sptar. plur. sptarijiet 
horloge arlogg 
horloger arluggar 
huile i:ejt 

ile gi:ira. plur. gzeJJer 
indépendance indipendenza 
infirmière infirmiera, nurse 



instruire gÎlallem 
intelligent gnaref 

jalousie gnira 
jaloux gnajjur 
jambe sieq, plur. saqajn 
jambon perzut 
jardin gnien, plur. gonna 
jardinier gardinar 
jaune isfar 
jeter xenet 
jeu lognob 

J 

jeune (homme) i:agnzugn. plur. zgnazagfl 
jeune (fille) xebba. plur. xebbie1 

là hemm 
là bas hemmhekk 
labourer naral 
lacet lazz 
lâcher rena 
laid ikran, plur. koron 
laine suf 
lait nalib 
laitue nassa 
laisser nalla 
lame xafra 
lance lanza 
langue !sien 
langue (parlée) lingwa 
languir xtaq 
lapin fenek. plur. fniek 
large w iesg na 
larme demgna. plur. dmugn 
laver nase! 
leçon lezzjoni 
lecture qari 

maçon bennej 

L 
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madame sinjura. plur. sm1uri 
mademoiselle sinjorina, plur. sinjorini 
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intéressant interessanti 

jeunesse i:gnuzija 
joie fern 
joli sabin. plur. sbien 
jouer lagnab 
jour jum. plur. jicm 
jours (tous les) kuljum 
journal gurnal 
journée gurnata, plur. granet 
juge imnakf 
jupe dublell 
jusqu'à sakemm 

léger nafif, plur. nfif 
légume haxix ta· 1-ikel 
lentement hil mnd 
lettre ittra 
lever ittala' 
lever (se) qam 
libraire librar 
librairie I ibrcrija 
limonade luminata 
lire qara 
livre ktieb. plur. kotba 
loge logga. plur. logog 
loin boghod 
long twil. plur. twal 
longtempsilu 
lorsque me1a 
lourd tqil. plur. tqal 
loyer kera 
lumière dawl 
lune qamar 
lunettes nuèëali 

magasin nanut 
maigre rqiq 
main id, plur. idejn 



maintenant issa 
mais imma 
maison dar. plur. djar 
maître surmast 
mal hazin 
malade marid 
maladie marda 
maltais malti. plur. maltin 
manger kiel 
marche m 1x,1a 
marche (escalier) targa 
marché suq 
marcher mexa 
marbre irliam 
mariage iwieg 
marin banri. plur. banrin 
marmite borma 
marteau martel!. plur. mrietel 
matelas saqqu 
matin gnodwa 
mauvais liaiin 
méchant kiefer 
médecin tabib 
médicament medièina 
meilleur alijar 
mélanger nallat 
même (le) 1-istess 
mensonge gidba 

nager gnam 
nain nanu 
naissance t wclid 
nasse nassa. plur. nases 
nation nazzjion 
nécessaire melitieg 
neige silg. borra 
négociant negozjant 
nettoyer naddaf 
neuf gdid. plur. godda 
neveu neputi 
nez mniener 
nier èanad 
nœud g'hoqda 
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menteur giddieb 
mer ba'har 
merci grazzi 
mère omm 
messe quddiesa 
miel gnasel 
milieu fost 
mille elf 
minuit nofs il-lejl 
mois xahar. plur. xhur 
moins inqas 
moissonner dris 
moment mument 
monde dinja 
monsieur sinjur. plur. sinjuri 
monter tel la· 
montrer wera 
morceau biéé:a. plu r. biéëiet 
mordre gidem 
mort mejjet. plur. mejtin 
mourir miet 
mouche dubbiena. plur. dubbien 
moulin mitÎlna. plur. mtienen 
mouton muntun 
muet mutu. plur. muti 
mur 'hajt. plur. lijut 
mûr sar 

noir iswed 
noisette gellewza 
noix gewza 
nom isem. plur. ismijiet 
nombreux 'hafna 
non le 
notaire nutar 
nouveau gdid. plur. godda 
nouvelles a'hbarijiet 
nu gliarwien 
nuage ·snaba. plur. snab 
nuit lejla. plur. iljieli 
numéro numru 



obéir obda 
objet oggett 
odeur rïha 
œil gnajn. plur. gnajnejn 
œillet qronfla 
œuf bajda 
offrir off ra 
oiseau gnasfur. plur. gnasafar 
olive iebbuga 
ombre dell 
omelette froga 
oncle ziju 
ongle difer. plur. dwiefer 
or deheb 
oralement oralment. bil-fomm 

pain nobia 
paille tibna 
paire par. plur. pari 
pantalon qalziet 
pantoufle papoèë 
papillon farfett. plur. friefet 
paradis genna 
parce que gnax 
parents qraba 
paresse gnaii: 
parler kellem 
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parole kelma. plur. kelmiet. kliem 
partir mar. telaq 
partout kullimkien 
passer gÎladda 
pauvre fqir. plur. fqar 
pauvreté faqar 
payer nallas 
pays pajjiz 
paysan bidwi. ran!i 
peau gilda. plur. glud 
pêche (fruit) hawha, plur. nawniet 
pêcheur sajjied 
peintre {bâtiment) i:ebbiegn 
peintre (artiste) pittur 
peinture (art) pittura 
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orange laring plur. laringiet 
ordre kmand 
orge xgnir 
oreille widna. plur. widnejn 
orphelin iltim 
orthographe ortografija 
ou jew 
où fejn 
oublier ncsa 
oursin rizza 
outils gnodda 
ouvrier naddiem. 
plur. naddiema 
ouvrir fctan 

pelote kobba. plur. kobob 
père m issier. plur. ,m1ssiri_1iet 
perdre tilef 
personne (aucun) nadd 
personne bniedem. nie~ 
peser wii:en 
petit zg11ir. plur. zg1iar 
pétrir gnagen 
peu ftit 
peur (avoir) beza· 
peureux bezgnan 
plur. beLgÎlanin 
peut-être forsi 
piano pjanu 
pied rigel. plu r. riglej n 
pierre hagra. gebla 
pigeon namiema. 
plur. namimiet 
pioche imgnai:qa 
plage xatt. plur. xtut 
plaisir pjaèir. gost 
planter liawwel 
plein mimli. plur. mimli_jin 
pleurs biki 
pleurer beka 
plume (écrire) pinna 



plume rixa 
plus aktar. iijed 
poche but 
poêle tagen 
poésie poezija 
poids piz 
poisson nut 
poli pulit 
police pulizija 
pomme tuffiena. plur. tuffien 
pomme de terre patata 
porc nanzir. (viande) :majjal 
port port 
porte bieb. plur. bibien 
porte monnaie portmoni 
porter garr 
portion sehem 
poser pogga 
pot (fleurs) qasrija 
potage brodu. minestra 

quai xatt. plur. xtllt 
quand meta 
quantité kwantita 
quart kwart 
que liema. li 
quel liema 
quelque peu daqsxejn 

race razza. plur. razez 
racine gnerq. plur. gneruq 
ragoût stuffat 
ramasser gabar 
ramer qadef 
rapide malajr 
raser qaxxar 
recette rièetta 
recevoir irëieva 
regarder hares 
règle riga 
reine regina 
remuer nawwad 
rencontrer iltaqa • 
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poteau arblu 
poule tigiega. plur. tigigiet 
poupée pupa 
pour biex 
pourquoi gnaliex 
poussin fellus. plur. nieles 
pouvoir sata· 
pouvoir (le) setgha 
pratique komdu 
précieux prezzjui 
pre.ndre na 
près ndejn 
président presiden t 
printemps rebbiegna 
prison nabs 
promenade passiggata 
propre nadif. plur. nodfa 
prune gnajnbaqar 
puits bir. plur. bjar 

question mistoqsija 
queue denb 
qui li. min 
quitter halla 
quoi 7 x'inhu ? 
quotidien ta' kuljum 

rendre radd 
réparer sewwa· 
république repubblika 
réponse twegiba 
reposer (se) stran 
respiration nifs 
responsable responsabli 
restaurant restoranl 
résultat riiultat 
rêve nolma 
riche sinju r 
richesse gnana 
rideau purtiera 
rien xejn 



rigole gandott 
rire danak 
riz ross 
robe libsa 
robinet vit 
rocher blat 
roi re 
rond tond 

sable rame! 
sabre xabla 
sac xkora 
sacré imqaddes 
sage-femme majjistra 
sagesse gnerf 
saint qaddis 
saisir qabad 
saison staguli.. plur. staguni 
salade insalata 
salaire salarju 
sale manmug. plur. manmugin 
salle sala, plur. swali 
sandale qorq, sandli 
sang demm 
sans bla, mingnajr 
santé sanna 
sauce zalza 
sauf nlief 
sauter qabez 
sauver (se) narab 
savon sapuna 
seau barmil 
sec niexef 
sècheresse nixfa 
section parti 
semaine gimglta 
semblable stess 
semence zerrieglia 
sentence sentenza 
sentier mogndija 
sentir xamm 
séparé imqassam 
sérieux serju 
sermon priedka 
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rose (fleur) warda, plur. ward 
rosée nida 
rôtir xewa 
rouge anmar 
rouler gerbeb 
rue triq, plur. toroq 
rugueux aI:irax, plur. norox 
ruisseau wied, plur. widien 

serpent serp, plur. sriep 
serré marsus 
seulement biss 
servante seftura 
serviette sarvetta, plur. srievet 
si kieku 
signa! sinjal 
signature firma 
silence skiet 
sincère sinèier 
singe xadina. plur.xadini 
site sit, post 
soeur ont 
soie ltarir 
soif gnatx 
soir lejla 
sol art 
soldat suldat 
soleil xemx 
solide shih, plur. sbalt 
sommeil nagbsa 
sonner daqq 
sortir liareg 
soufflet minfan 
soulever rafa' 
souris gurdien, plur. grieden 
sous tant 
souvenir (se) ftakar 
souvent spiss, sikwit 
sport sport 
statue statwa 
sucre zokkor 
sueur gliaraq 
sur fuq 



table mejda, plur. mwejjed 
tablier fardai, plur. fradal 
taie d'oreiller investa 
tailleur najjat 
tant nafna 
tante zija 
tapis tapit 
tard tard 
tarte torta 
tasse kikkra 
taxi taxi 
temoin xnud 
temps (météo) temp 
temps imien 
temps en temps kultant 
tenir iamm 
terrain art. hamrija 
terrasse bejt. plur. bjut 
terre trab 
tête ras 
tirer gibed 
tire-bouchon trabixun 
tiroir kexxun 
tomate tadama 

usine fabbrika 
union gÎlaqda 
unique uniku 

vacances vakanzi 
vache baqra, plur. baqar 
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vague (mer) mewga, plur. mewg 
vainqueur rebbieh 
valeur valur 
vaste wiesgh 
venir gie 
vent riÎI 
ventre iaqq 
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tomber waqa 
tordu mgnawweg 
tortue fekruna 
tôt kmieni 
toucher miss 
toujours dejjem 
tour (la) torri 
tour (le) dawra 
tourner dawwar 
tous kolllia 
tout kollox 
tout le monde kulhadd 
tranquille kwiet 
travail liidma. xogll.ol 
travailler Îladem 
très nafna. ferm 
tribunal qorti. plur. qrati 
tricot (de peau) flokk 
trop iiiejjed, bosta 
trou toqba. plur. toqob 
trouver sab 
tuer qatel 
tunnel mina 

urgent urgenti 
usage drawwa 

ver duda 
verdure ndura 
vers Jejn 
vert aTidar 
veste glekk 
viande lanam 
vice vizzji 
vieux xih. plur. xjuh 
vigne dielja, plur. dwieli 



village ranal. plur. rnula 
ville belt. plur. bliet 
vin inbid 
vitre ngiega. plur. ngieg 
voir ra 
voisin gar 

Purêissjoni 
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voiture karrozza 
voix Jenen 
vol (aérien) titjira 
vol serqa. plur. scrq 
vue vista. 



1 Il 

1 

Dgnajsa 



LEGENDES 

Gnonnella ou faldetta 
Gnonnella, de l'italien gonna (jupe). Faldetta. de l'espagnol falda (jupe} costume 
national d'autrefois. 
C'était leur jupe que les femmes relevaient pour s'en couvrir la tête. Par la suite, 
ce vêtement fût raccourci, simplifié et séparé de la jupe, mais ii conserva toujours 
la partie froncée tandis que le bord supérieur, renforcé par un carton ou des balei­
nes d'environ 80 cm, était posé sur la tête. Les maltaises portaient avec, de 
longues jupes noires et des blouses de couleur aux manches bouffantes avec un 
jabot de dentelle, la belle dentelle de Malte. 

2 Ta'Pinu = de Pinu 
Basilique de style roman, érigée en 1920. autour d'une chapelle du XVIè siècle. 
Elle doit son nom à Filippino Gauci dit Pinu, gardien de la chapelle. Des miracles 
ont rendu célèbre cette basilique qui reste un important centre de pèlerinage. Un 
chemin de croix aux personnages en marbre, grandeur nature, encadre la vaste 
place de ce majestueux édifice. Chaque statue est un don de généreux maltais. 

3 Marija, il-bizzilliera = Marie, la dentellière 
Cet artisanat, datant du X VIIè siècle, est très répandu à la campagne, particuliè­
rement dans l'île de Gozo où l'on voit couramment dans la rue, les dentellières 
entremêler de leurs doigts agiles, leurs fuseaux. 

4 Tieqa blu = fenêtre bleue 
Cette cavité près de San Lawrenz à Gozo. offre un tableau saisissant par le con­
traste de J'ocre de ses hautes falaises avec le bleu intense de ses eaux d'une rare 
pureté. La flore sous-marine maintenant disparue sur nos côtes méditerranéen­
nes, y est d'une extraordinaire beauté. 

5 Kallang, paysan de 1-Gnarb 

6 Purëissjoni 
Procession à Gharb (Gozo), le premier dimanche de juillet. Le soir, la jeunesse en 
liesse s'agite dans les rues derrière la fanfare que colorent les feux de Bengale, 
dans un bruit continu de pétards. 

7 Dgnajsa 
Sorte de gondole vénitienne très élégante, à la proue arrogante, que le touriste ne 
regrettera pas d'emprunter pour une promenade au pied des fortifications de La­
valette, d'où il aura une idée de leur importance. 
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